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FR VETEMENT DE PROTECTION. (haute visibilit¢). HARVESGI: GILET HAUTE VISIBILITE EN POLYESTER/COTON |Instructions
d'emploi: Vétement de signalisation permettant d’étre parfaitement vu de jour comme de nuit dans la lumiére des phares en extérieur.
Limites d'utilisation: Ne pas utiliser hors de son domaine d'utilisation défini dans les instructions d'emploi ci-dessus. Avant d'enfiler
ce vétement, vérifier qu'il ne soit ni sale ni usé, cela entrainerait une baisse de son efficacité. S'assurer que la bande rétro-réfléchissante
grise soit positionnée sur I'extérieur du vétement. |l ne doit porter aucun additif pouvant réduire sa surface visible. Ce produit ne
contient pas de substance connue comme étant cancérogene, ni toxique, ni susceptible de provoquer des allergies aux personnes
sensibles. Instructions stockage/nettoyage: Stocker au frais et au sec a I'abri du gel et de la lumiére dans leurs emballages d'origine.
= Nettoyage: Laver a I'envers, faire sécher immédiatement aprées lavage. Lavage a la machine. Nombre de lavage maximum autorisé,
(voir étiquette de composition de l'article). Si le nombre maximum de cycles de lavages n'est pas indiqué sur I'étiquette CE : la
chromaticité a été testée apres 5 lavages. Température de lavage 30°C maximum. Traitement mécanique réduit. Rincage a une
température décroissant progressivement. Essorage réduit. Chlorage exclu. Ne pas repasser. Ne pas traiter a la vapeur. Ne pas
nettoyer a sec. Ne pas détacher avec solvant. Ne pas sécher en seche-linge a tambour rotatif. Ne pas faire de pré-trempage. Ne pas
utiliser de détachants a haute alcalinité, de détergents a base de solvants ou de microémulsions, ni d'agents de blanchiment. =
REPARATION: Les vétements EPI ne doivent pas subir de réparation en dehors des préconisations du fabricant et lorsqu'elles sont
autorisées elles doivent étre effectuées par un organisme professionnel.  En cas de détérioration, cet article ne peut étre soumis a
réparation, le mettre au rebut et le remplacer par un article neuf. = DUREE DE VIE: La durée de vie du vétement est fonction de son
état général aprés utilisation (usures, etc...). Les conditions environnementales, comme le froid, la chaleur, les produits chimiques, la
lumiére du soleil, ou un mauvais usage, peuvent affecter de fagon significative les performances de la protection et la durée de vie de
ce produit. La durée de vie est donnée a titre indicatif, et dépend de la bonne utilisation du produit. Les facteurs suivants peuvent la faire
varier fortement : -Non-respect des instructions du fabricant pour le transport, le stockage et I'utilisation/-Environnement de travail «
agressif » : atmosphére marine, chimique, températures extrémes, arétes coupantes .../-Usage particuliéerement intensif/-Le
dépassement du nombre maximum de cycles de lavage. Attention : certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée de vie a
quelques jours. = Environnement : L'élément de protection peut étre jeté aux ordures ménageres. En fin de vie, ce vétement doit
impérativement étre éliminé en respectant: les procédures internes de l'installation, la législation en vigueur et les contraintes liées a
I'environnement. PT VESTUARIO DE PROTECGCAO (grande visibilidade). HARVESGI: COLETE ALTA VISIBILIDADE DE
POLIESTER/ALGODAO Instrucées de uso: Fato de trabalho de sinalizacdo que permite ser perfeitamente visto tanto de dia como &
noite quando iluminado por farois no exterior. Limitacdo de uso: N&o utilizar para além do ambito de utilizagéo definido nas instrucdes
acima. Antes de vestir este vestuario, verificar que 0 mesmo ndo esteja nem sujo nem usado, isso reduziria a sua eficacia. Garantir
que a faixa retro-reflectora cinzenta esta colocada no exterior do fato e apertar a roupa para que a banda reflectora permaneca continua.
N&o devera conter nenhum adereco que possa reduzir a sua superficie visivel. Este produto ndo contém substancias conhecidas como
sendo cancerigenas, tdxicas ou passiveis de provocar alergias nas pessoas sensiveis. Armazenamento/manutencdo e limpeza:
Armazenar em local seco, ao abrigo de baixas temperaturas ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de origem. = Limpeza:
Lavar do avesso, secar imediatamente a seguir a lavagem. Lavar em maquina. Numero de lavagens maximas autorizadas, (indicado
na etigueta de composicdo do fato). Se o nimero méaximo de ciclos de lavagens nado estiver indicado na etiqueta CE: a qualidade
colorimétrica foi testada apds 5 lavagens. Temperatura de lavagem 30°C no maximo. Tratamento mecanico reduzido. Enxaguamento
a temperatura decrescente progressivamente. Enxugamento reduzido. Tratamento com cloro excluido. No Passar a ferro Nao tratar
com vapor. N&o limpar a seco. Nao tirar n6doas com solvente. Ndo convém utilizar secadores de roupa com tambor rotativo. Banho de
imerséo prévia proibido. N&o se deve utilizar tira-nédoas com alta taxa de alcalina, detergentes a base de solventes ou de micro-
emulsBes, nem agentes de branqueamento. * REPARACAO: O vestuario EPI ndo deve ser sujeito a reperagdes para além das
especificagcbes do fabricante e, sempre que autorizadas, deverdo ser realizadas por um organismo profissional. Em caso de
deterioracdo, este artigo ndo podera ser reparado. Descarta-lo e substitui-lo por um artigo novo. = VIDA UTIL: O tempo de vida do
vestuario depende do seu estado geral ap0s utilizacdo (uso, etc.). As condigBes ambientais, tais como o frio, o calor, os produtos
quimicos, a luz solar, ou uma utilizagao indevida podem afetar significativamente os desempenhos da prote¢do e a vida util deste
produto. A vida util é facultada a titulo indicativo e depende da utiliza¢&o correcta do produto. Os seguintes factores podem forte mente
interferir na vida util: -Incumprimento das instrucdes do fabricante relativas ao transporte, armazenamento e utilizagcdo/-Ambiente de
trabalho “agressivo”: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas de corte.../-utilizacdo particularmente intensiva/-
Incumprimento do nimero maximo de ciclos de lavagem. Cuidado: certas condi¢fes extremas podem reduzir a vida Gtil a alguns dias.
= Meio ambiente: O elemento de proteccdo pode ser colocado no lixo doméstico. No final da sua vida Util, esta pe¢ca deve
obrigatoriamente ser eliminada respeitando o seguinte: procedimentos internos da instalacdo, a legislagdo em vigor e os
constrangimentos associados ao ambiente. EN PROTECTIVE CLOTHING (High-visibility). HARVESGI: HIGH VISIBILITY
COTTON/POLYESTER VEST Use instructions: High visibility warning clothing which enables the wearer to be seen as clearly in the
daytime as outside at night time by the light of headlights. Usage limits: Do not use out of the scope of use defined in the instructions
above. Before donning this garment, check that it is not dirty or worn, as this would lead to a loss of its effectiveness. Ensure that the
grey retro-reflective band is placed on the outside of the item of clothing. It must not bear any agent which could reduce its visible
surface. This product contains no known carcinogenic or toxic substances, or substances which may cause allergies in sensitive people.
Storage/Cleaning instructions: Store in a cool, dry place away from frost and light in their original packaging. = Cleaning: Wash inside
out, dry straight away after washing. Machine wash. For the maximum washing number authorised, (see the item’s composition label).
If the number of maximum wash cycles is not indicated on the EC label: the chromaticity was tested after 5 washes. Maximum
temperature 30°C. Reduced mechanical treatment. Rinse at a gradually decreasing temperature Short spin. Do not bleach. Do not
Iron Do not steam. Do not dry clean. Do not remove with a solvent. Do not dry in a tumble-dryer with a rotating drum. Do not pre-soak.
Do not use high alcalin stain remover, neither detergents with solvents or microemulsions, or bleaching agents. = REPAIR: PPE clothing
must not be repaired outside of the manufacturer's instructions and when authorized they must be performed by a professional
organization. If the protective material is damaged dispose of the item of clothing. In the event of deterioration, this item can not be
repaired, discarde and replace it with a new article. = SHELF LIFE: The lifespan of the garment depends on its general conditions after
use (wear, etc...). Environmental conditions such as cold and heat, chemical products, sunlight or incorrect use, may significantly affect
the protective performances and lifespan of this product. The shelf life is given as an indication, and depend of the good use of the
product. The following factors can cause it to vary greatly: -Non compliance with the manufacturer's instructions for transport, storage
and use/-"Aggressive" work environment: marine atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp edges.../-Particularly intensive
use/-The superior number of washing of cycle. Warning: certain extreme conditions can shorten the shelf life by a few days. -
Environment: The item of protection may be discarded with the household waste. After use, this garment must be disposed of respecting
internal installation procedures, legislation in force and environmental constraints. ES INDUMENTARIA DE PROTECCION  (alta
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visibilidad). HARVESGI: CHALECO DE ALTA VISIBILIDAD DE POLIESTER/ALGODON Instrucciones de uso: Ropa de trabajo
reflectante que permite ser perfectamente visible tanto de dia como de noche a la luz de los focos en exterior. Limites de aplicacidén:
No utilizar fuera del alcance de uso definido en las instrucciones de empleo precedentes. Antes de ponerse esta ropa, comprobar que
no esta sucia ni usada, ya que eso conllevaria una disminucién de su eficacia. Asegurarse de que la banda reflectante gris quede
posicionada sobre el exterior de la ropa y cerrar la ropa el fin de obtener una continuidad de este ultimo. No debe tener ningan aditivo
que pueda disminuir su superficie visible. Este producto no contiene ninguna sustancia conocida como carcinogénica, ni téxica ni
susceptible de provocar alergias a las personas sensibles. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: Almacenar en ambiente fresco
y seco protegido del hielo y la luz en sus embalajes originales. = Limpieza: Lavar al revés, secar inmediatamente después del lavado.
Lavado en maquina. Para nimero de lavados maximo autorizado, (revisar la etiqueta de composicion). Si el nUmero maximo de ciclos
de lavado no esta indicado en la etiqueta CE: se probo6 la cromaticidad después de 5 lavados. Temperatura de lavado 30°C maximo.
Tratamiento mecanico reducido. Secado a temperatura que descienda progresivamente. Centrifugado minimo. No clorar. No Planchar
No usar tratamiento con vapor. No limpiar en seco. No desmanchar con solventes. No se debe secar en secadora con tambor rotativo.
No poner en remojo. No usar quitamanchas de alta alcalinidad, detergentes a base de solventes o microemulsiones, ni tampoco agentes
de blanqueado. = REPARACIONES: La indumentaria EPI no debe ser reparada mas alla de las indicaciones del fabricante y cuando
sean autorizadas deben ser realizadas por un organismo profesional. En el caso de deterioro, este articulo no se puede reparar. Hay
que descartarlo y reemplazarlo por uno nuevo. = Vida util: La duracién de la vida util de la ropa es una funcién de su estado general
después del uso (desgastes, etc...). Las condiciones ambientales, como el frio, el calor, los productos quimicos, la luz del sol o un mal
uso pueden afectar significativamente el desempefio de la proteccion y la vida util de este producto. La vida util se indica a titulo
indicativo y depende del buen uso del producto. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho: -No respetar las instrucciones del
fabricante en cuanto al transporte, almacenamiento y uso/-Entorno de trabajo « agresivo »: atmésfera marina, quimica, temperaturas
extremas, aristas filosas, etc./-uso demasiado intensivo/-Que se supere el nimero maximo de ciclos de lavado. Atencion: algunas
condiciones extremas pueden reducir la duracion a pocos dias. = Medio ambiente: El elemento de proteccion se puede desechar en la
basura doméstica. Al final de la vida Util, esta ropa debe ser eliminada obligatoriamente respetando : los procedimientos internos de
instalacion, la legislacion vigente y las limitaciones relacionadas con el medio ambiente. RU 3ALUWTHASA OOEXOA (opexaa
noBbiweHHon BugumocTtn). HARVESGI: XXWUIIET TMOBbLIWEHHOW BUOMMOCTWU: MOJIM3CTEP/XNOMOK WHcTpykuuu no
npumeHeHuto: CurHanbHas ogexaa obecneunBaeT Nonb3oBaTento abConMoTHY BUAMMOCTb, Kak AHEM, TaK U HOMbIO Npu ceeTe dap.
OrpaHuyeHus B npumeHeHuu: He npumeHATb BHe obGnacTten WCNonb30BaHUS, YKa3aHHbIX B HACTOsLWEM PYKOBOACTBE MO
akcnnyatauun. [pexae Yem HageaTb 3Ty oAexay, nposepbTe, YTOObl OHa He Oblna HW rPSI3HON, HWU MU3HOLLEHHOW, YTO ABNSETCS
ocHoBoW eé acpdekTmBHOCTU. [MpoBeEpUTL, YTO Cepas oTpaXarLlas NeHTa HaxXoOuTbCA Ha BHELLUHEN CTOPOHE OAeXAbl U 3aCTerHyTb
ofexay Tak, 4Tobbl monockl ObInn Ha ogHOM ypoBHe. Ha ogexae He A40MKHO BbITb HUYero, 4To Bbl yMEHbLUMIO ee BUAUMOCTb. [laHHoe
n3fenve He COAepPXUT Kakne-nmbo BeLlecTBa, U3BECTHbIE KaK KaHLIepOreHHbIe, TOKCUYHbIE W/Unu CNocobHble Bbi3biBaTb anfnepruieckme
peakumm y 4yBCTBUTENbHbIX ntogen. XpaHeHuto/Yuctke: lNMepyaTkm HEeOOGXOAMMO XpaHWUTb B MX OPUrMHAarNbHOW YNakoBKE B CYXOM,
npoxnagHoOM MecTe, 3alULLEHHOM OT 3aMep3aHns 1 Bo3aencTBus ceeta. = Unctka: CtupaTb BbIBEPHYB HAaW3HaHKY, CYLLWUTb Cpasy xXe
nocne ctupkn. MawuvHHasa ctupka. MakcumanbHOe KONM4ecTBO pa3 CTUPKK (CM. Ha Spnbike C COCTaBOM MaTepuana ogexabl). Ecnu
MakcuMaribHoOe KONM4ecTBO CTUPOK He ykasaHo Ha aTukeTke (EC): uBeTHoCTb bbina npoTectuposaHa nocne 5 cTupok. TemnepaTypa
npu CTUpKe AOoMmKHa cocTaBnATb. Makcumym 30°C.  MuHuMyM mMexaHuuveckon obpaboTku. MonockaHne nNpu NOCTENEHHO MOHWKaeMon
Temnepatype.  CHWXeHHbIN pexum oTBoda BoAbl Vckniovaetcsa obpabotka xnmopom. He rmagute He obpabateiBaTh mapom.
XumyuncTKa He gonyckaeTcs. He gonyckaeTcs BbiBeAeHME NATEH C MOMOLLBIO pacTBopuTenei. Henb3s nponssoauTb CyLLKY U3genus Ha
cywunke ans 6enes ¢ potaumMoHHelM 6apabaHom. He gonyckaeTcsa npefaBaputensHoe 3amadvBaHue. He gonyckaeTcst MCnonb3oBaHve
NSATHOBLIBOAUTENEN C BbICOKMM COAEpXaHuWeM LLénovew, MOKLWMX CpefcTB Ha 6a3e pacTBopuTenen Unu MMUKPOIMYMbCUN, @ Takke
otbenuBatenen. = PEMOHT: Ogexaa CU3 He noaonexuT peMoHTY, eCcriv 3TO He NMPEeAYyCMOTPEHO B pEKOMEHAAUMAX NPOU3BOAUTENS.
Ecnn xe pemoOHT/nouvHKka npou3BoauTeneM [OMyckaeTcs, TO 3TO [AOIMKHa OCYLEeCTBMATb Creunanna3MpoBaHHas KOMMeTeHTHas
opraHusauusl. B cnyyae noBpexaeHus yCTPOWCTBO HEOBXOOAMMO 3aMeHUTb HOBbIM. [MOBpeXaeHHOe YCTPOWCTBO HE NOoANeXuT
pemoHTy. = CPOK CJITYXKBbl: [MpogomkuTensHOCTb Cpoka CrnyxObl 3almMTHOM OAexadbl 3aBMCUT OT €€ O6LLero cocTosHusA nocne
MCMob30BaHMs (M3HOC M T.4.). Okpy>KatloLme ycrnoBusl, TakMe Kak XONoA, ’Kapa, XMMUYeckue NpoAyKTbl, COMHEYHbIN CBET, Unn
HenpasuilbHOE NCNONb30BaHNe MOTYT B 3HAYMUTENbHON CTENEHN OTPULIATENBHO NOBAUSTL Ha 3aLUMUTHBIE XapaKTePUCTMKM U CPOK CIyXObl
AaHHOro u3genusi.  YKasaHHbIi CPOK 3KChnyaTauuu SBNSeTCs WHAMKATOPHbIM U 3aBUCMT OT WHTEHCMBHOCTW W KOPPEKTHOCTU
mcnonb3oBaHusa m3genusa. OH MOXEeT 3HauMTENbHO BapbMPOBATLCA B CUNY OEWCTBMSA crneayrolmx ¢aktopoB: -HecobniopeHue
MHCTPYKUMI NPOU3BOAWTENS B OTHOLLEHUW TPaHCMOPTMPOBKM, XpaHeHuUs n akcnnyaTtaumu/-ArpeccrBHas pabodvas cpega: MOPCKOM
BO34YyX, XMMMUKaTbl, 3KCTPEManbHble TeMnepaTypbl, pexywme npeameTsl u T.n./-Ocobo MHTeHCuBHOe ncnonb3oBaHue/-MpeBbieHne
MakcuMarnbHO [ONyCTUMOrO KOnuyecTBa CTUPOK. BHUMaHVe: npu HeKOTOpbIX 3KCTPeManbHbIX YCMOBUSX CPOK CRyXObl MOXeT
COKpaTUTLCA A0 Heckonbkmx aHen. = Okpyxatolasn cpefa: 3almTHble aneMeHTbl MOryT noasfexaTb yTUnmn3aumm kak ObiToBele 0TX0Ab!.
YTnnu3aumio AaHHOM ogexabl Heob6xoaMMO NPOU3BOAWTL B CTPOTOM COOTBETCTBMM C BHYTPEHHUMYM NpoLleaypaMy Npon3BoaCTBEHHOTO
obbekTa, AeNCTBYIOLWMM 3aKOHOAATENLCTBOM M Mepamu no 3awmte okpyxatouwen cpegpl. IT ABBIGLIAMENTO DI PROTEZIONE
(alta visibilita). HARVESGI: GILET ALTA VISIBILITA' IN POLIESTERE/COTONE Istruzioni _d’uso: Abbigliamento segnaletico da
lavoro che permette d’essere perfettamente visibili di giorno e di notte alla luce dei fari all’esterno. Restrizioni d’'uso: Non utilizzare al
di fuori dell’ambito di utilizzo definito nelle istruzioni di impiego allegate in seguito. Prima di indossare tale capo, verificare che non sia
né sporco né usato, cosa che comporterebbe una perdita d’efficacia. Assicurarsi che la fascia retro-riflettente grigia sia posizionata
all’esterno del capo d’abbigliamento. e chiudere il abbigliamento affinché ci sia una continuita su quest'ultimo. Non deve essere
indossato insieme ad altri capi che possano ridurne la superficie visibile. Questo prodotto non contiene alcuna sostanza notoriamente
cancerogena, tossica o suscettibile di provocare allergie a persone sensibili. Istruzioni di stoccaggio/pulizia: Mantenere in ambiente
fresco e secco al riparo dal gelo e dalla luce nella propria confezione d’origine. = Pulizia: Lavare a rovescio, asciugare subito dopo il
lavaggio. Lavaggio a macchina. Per numero di lavaggi massimi consentiti, (vedere etichetta). Se il numero massimo di cicli di lavaggio
non fosse indicato sull'etichette CE: la cromaticita & stata tetsata dopo 5 lavaggi. Temperatura di lavaggio massima di 30°C.
Trattamento meccanico ridotto. Risciaquo a una temperatura progressivamente decrescente. Centrifuga ridotta. Cloro escluso. Non
stirare Non trattare con vapore. Non pulire a secco. Non smacchiare con solvente. Non asciugare in lavatrice a tamburo rotativo. Non
lasciare in ammollo. Non utilizzare smacchiatori molto alcalini, detergenti a base di solventi o di microemulsioni e non candeggiare. =
RIPARAZIONE: i capi EPI non devono essere sottoposti ad alcuna riparazione al di fuori di quanto previsto dal produttore e quando tali
riparazioni sono autorizzate, devono essere effettuate da un ente professionale. In caso di danni, il presente articolo non puod essere
riparato, eliminato e sostituito con un nuovo articolo. = DURATA IN USO: La durata del capo dipende dalle sue condizioni generali dopo
'uso (usura, ecc ...). Le condizioni ambientali, come il freddo, il calore, i prodotti chimici, la luce solare o l'uso improprio, possono
influenzare in modo significativo le prestazioni di protezione e la durata di questo prodotto. La durata in uso € solo indicativa, e dipende
dal corretto utilizzo del prodotto. | seguenti fattori possono variare particolarmente: -1l mancato rispetto delle istruzioni d'uso del produttore
per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo/-Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera marina, chimica, temperature estreme, spigoli
taglienti.../-Utilizzo particolarmente intenso/-Il superamento del numero massimo di cicli di lavaggio. Attenzione: alcune condizioni
estreme possono ridurre la durata di vita di qualche giorno. = Ambiente: L'elemento di protezione puo essere inserito nei rifiuti domestici.
In fin di vita, questo indumento deve essere assolutamente eliminato rispettando le procedure interne di installazione, la legislazione in
vigore e le restrizioni legate allambiente. NL BESCHERMENDE KLEDING (Hoge-zichtbaarheid). HARVESGI: VESTJE HOGE
ZICHTBAARHEID VAN POLYESTER/KATOEN Gebruiksaanwijzing: Werkzichtbaarheidskleding die het mogelijk maakt buiten duidelijk
te worden gezien, zowel overdag als ’s nachts in het licht van koplampen. Gebruiksbeperkingen: Niet gebruiken voor andere doeleinden
dat aangegeven in de onderstaande handleiding. Alvorens dit kledingstuk aan te trekken, controleren of het niet vuil of versleten is,
omdat dit een vermindering van de doelmatigheid met zich meebrengt. Let erop dat de retroreflecterende grijze strook zich aan de
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buitenkant van het kledingstuk bevindt en de vest gesloten dragen zodanig dat er een continuiteit van de reflecterende band bestaad.
Er mag niets overheen gedragen worden wat het zichtbare opperviak kan beperken. Dit product bevat geen stof die bekend staat als
kankerverwekkend, giftig of die allergieén veroorzaakt bij gevoelige personen. Instructies voor het opslaan/reinigen: Opslaan op een
koele, droge plaats, vorstvrij en tegen licht beschermd en in de oorspronkelijke verpakking = Reinigen: Omgekeerd wassen, onmiddellijk
laten drogen na het wassen. In de machine wassen maximum aantal toegestane wasbeurten, (zie etiket met de samenstelling van het
kledingstuk). Als het maximaal aantal wasbeurten niet staat aangegeven op het EG-etiket: de kleurkwaliteit is getest na 5 wasbeurten.
Wassen bij een temperatuur van maximaal 30°C. Korte mechanische behandeling. Spoelen bij langzaam afnemende temperatuur.
beperkt centrifugeren. Geen bleekwater gebruiken. Niet Strijken Niet met stoom behandelen. Niet laten stomen. Geen viekken
verwijderen met een oplosmiddel. Niet drogen in een trommeldroger. Niet laten inweken. De volgende producten NIET gebruiken:
ontvlekkers met hoge alkaliteit, wasmiddelen op basis van oplosmiddelen of micro-emulsies, bleekmiddelen. = REPARATIE: PBM-
kleding mag alleen worden gerepareerd op de manier die door de fabrikant wordt aanbevolen en de reparaties moeten worden uitgevoerd
door een professioneel organisme. In geval van beschadiging, mag het artikel niet gerepareerd worden maar dient het weggegooid en
vervangen worden door een nieuw artikel. = LEVENSDUUR: De levensduur van het kledingstuk is afhankelijk van de staat waarin dit
zich bevindt na het gebruik (slijtage, enz.). De omgevingsfactoren zoals koude, warmte, chemische producten, zonlicht of slecht gebruik,
kunnen de beschermende eigenschappen en de levensduur van dit product aanzienlijk verminderen. De levensduur is slechts een
indicatie en hangt af van het correcte gebruik van het product. Door de volgende factoren kan de levensduur sterk schommelen: -Het
niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor Het transport, de opslag en Het gebruik/-Een 'agressieve' werkomgeving:
mariene of chemische omgeving, extreme temperaturen, scherpe randen ... /-Bijzonder intensief gebruik/-De overschrijding van het
maximaal aantal wascyclussen. Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot enkele dagen. = Milieu:
het beschermende onderdeel kan via het huisvuil afgevoerd worden. Aan het einde van de levensduur wordt dit kledingstuk verwijderd
waarbij moet worden voldaan aan: de interne procedures van de installatie, de geldende wetgeving en de eisen met betrekking tot het
milieu. DE SCHUTZKLEIDUNG (hoher Sichtbarkeit). HARVESGI: HV-WESTE AUS POLYESTER/BAUMWOLLE Einsatzbereich:
Hochsichtbarer Arbeitskleidung fur optimale Sichtbarkeit bei Tag und Nacht im Scheinwerferlicht fur den AuRenbereich.
Gebrauchseinschrankungen: Nicht auBerhalb des in der unten aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs
verwenden. Uberzeugen Sie sich vor dem Anziehen dieses Kleidungsstiickes, dass es weder dreckig, noch benutzt ist, da dies seine
Schutzwirkung beeintrachtigt. Uberprifen, dass sich der graue Reflektorstreifen auf der Au3enseite der Kleidung befindet und schlieRen
Sie den Klettbandverschluss auf dem Vorderteil der Weste, um eine durchgehende Optik zu erzeugen. Er darf keine Zusatzstoffe
aufweisen, welche die sichtbare Flache verkleinern. Dieses Produkt enthalt weder uns bekannte krebsverursachende noch toxische
Substanzen, noch Substanzen, die bei empfindlichen Personen Allergien hervorrufen kdnnten.
Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: Kihl und trocken sowie vor Frost- und Sonneneinwirkung geschiitzt in der
Originalverpackung lagern. = Reinigung: Auf links waschen, nach dem Waschen sofort trocknen. Maschinenwasche. Héchstzahl der
Waschzyklen, (siehe Pflegeetikett im Kleidungsstick). Wenn sich die Anzahl der maximalen Waschgéange nicht auf dem EU-Etikett
befindet: die Farbséttigung wurde nach 5 Waschgéngen gepriift. Waschtemperatur maximal 30°C. Geringe mechanische Aufbereitung.
Spllgang bei progressiv abnehmenden Temperaturen. Reduziertem Schleudergang. Chlorbleichen nicht méglich.  Nicht Blgeln
Dampfbehandlungen sind untersagt. Keine Trockenreinigung. Nicht mit Ldsungsmitteln reinigen. Nicht im Waschetrockner mit
Drehtrommel trocknen. Nicht vorweichen. Weder stark alkalische Fleckenentfernungsmittel, Waschmittel auf Losungsmittelbasis oder
Mikroemulsionen noch Bleichmittel verwenden. = REPARATUR: PSA-Schutzkleidung darf nur in Ubereinstimmung mit den
Empfehlungen des Hersteller repariert werden und dies nur von einer professionell qualifizierten Stelle. Bei Beschadigung kann dieser
Artikel nicht repariert werden. Artikel entsorgen und durch einen neuen Artikel ersetzen. = LEBENSDAUER: Die Lebensdauer des
Kleidungsstiicks hangt von seinem Gesamtzustand nach dem Tragen ab (also von Verschlei3, etc.). Die Umweltbedingungen, wie
bspw. Kalte, Hitze, Chemikalien, Sonnenlicht oder ein falscher Einsatz kénnen die Schutzleistungen und die Lebensdauer dieses
Produkts wesentlich beeintrachtigen. Bei der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen Richtwert. Sie ist abh&ngig von
der ordnungsgemaRen Verwendung des Produkts. Die folgenden Faktoren kdnnen zu starken Schwankungen dieses Wertes fiithren: -
Nicht eingehaltene Anweisungen des Herstellers hinsichtlich transport, Aufbewahrung und Verwendung/-,Aggressives® Arbeitsumfeld:
maritimes oder chemisches Umfeld, sehr hohe Temperaturen, scharfe Kanten.../-Besonders intensive Nutzung/-Die Uberschreitung der
maximalen Anzahl an Reinigungszyklen. Achtung: bestimmte Extrembedingungen kénnen die Lebensdauer auf nur einige Tage
reduzieren. = Umwelt: Der Schutzartikel kann in den Haushaltsmull gegeben werden. Am Ende des Lebenszyklus muss dieses
Kleidungsstiick unter Beachtung der internen Prozesse der Produktionseinrichtung, der geltenden Gesetzgebung und der
Umweltauflagen entsorgt werden. PL ODZIEZ OCHRONNA (Wysokiej widocznosci). HARVESGI: KAMIZELKA OSTRZEGAWCZA
Z POLIESTRU/BAWELNY Zastosowanie: Robocza odziez ostrzegawcza pozwalajgca by¢ doskonale widocznym zaréwno w dzien jak
i w nocy w $wietle reflektoréw samochodowych. Ograniczenia w_uzytkowaniu: Nie uzywa¢ w innym obszarze zastosowania niz
okreslono w powyzszej instrukcji obstugi. Przed zatozeniem nalezy sprawdzi¢, czy odziez nie jest brudna lub zuzyta, gdyz to pociagnie
za sobg obnizenie jej skutecznosci. Nalezy upewni¢ sie, ze szara tasma odblaskowa znajduje sie na zewnatrz odziezy a nastepnie
zapig¢ odziez aby tasma byta widoczna na catej swej dlugosci. Nie nalezy stosowa¢ zadnych dodatkowych srodkéw, ktérego mogtyby
spowodowac ograniczenie widocznosci paska. Ten produkt nie zawiera zadnych substancji uznanych za rakotwércze, toksyczne lub
mogace powodowac alergie u osob wrazliwych. Przechowywanie/czyszczenie: Produkty nalezy przechowywaé w oryginalnych
opakowaniach, w chtodnym i suchym miejscu oraz chroni¢ przed dziataniem mrozu i swiatta. = Czyszczenie: Pra¢ na lewej stronie,
wysuszy¢ natychmiast po praniu. Pranie w pralce Maksymalna, dopuszczalna liczba pran jest podana na etykiecie ubrania. Jesli
maksymalna liczba cykli prania nie jest wskazana na etykiecie CE: chromatyczno$¢ zostata przetestowana po 5 praniach. Temperatura
prania maksymalnie 30°C. Czyszczenie mechaniczne w ograniczonym zakresie. Plukanie w temperaturze stopniowo malejgce;.
Minimalne wirowanie. Nie chlorowa¢. Nie Prasowa¢ nie stosowacC pary. Nie czysci¢ na sucho. Nie odplamia¢ przy pomocy
rozpuszczalnikow. nie suszyé w suszarce z obrotowym bebnem. Nie namaczaé. Nie uzywac¢ odplamiaczy o duzej alkalicznosci,
detergentdéw na bazie rozpuszczalnikow, mikroemulsji lub srodkow wybielajgcych. = NAPRAWA: odziez SOI nie moze by¢ naprawiana
w inny sposoéb niz zaleca producent oraz, jesli naprawa jest dozwolona, moze jg przeprowadzi¢ wytgcznie specjalistyczna firma. W
przypadku uszkodzenia produkt nie podlega naprawie, nalezy je wyztomowac¢ i wymieni¢ na nowe. = PRZEWIDYWANY CZAS
UZYTKOWANIA: Zywotnos¢ odziezy jest zalezna od jej stanu ogdlnego po uzytkowaniu (zniszczenia, itp...). Warunki srodowiskowe
takie jak zimno, gorgco, chemikalia, Swiatto stoneczne lub nieprawidtowe uzycie moga znaczaco wptywac¢ na skutecznosé ochrony i
okresie zywotnosci tego produktu. Trwatosé podano przykiadowo, a zalezy ona od wtasciwego uzywania produktu. Nastepujgce czynniki
mog3a silnie na nig wptywac: -Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu, przechowywania oraz uzytkowania/-
LAgresywne” srodowisko pracy: srodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, tngce krawedzie.../-Wyjatkowo intensywne
uzytkowanie/-Przekroczenie maksymalnej liczby cyklow mycia. Uwaga: w niektérych ekstremalnych warunkach trwatos¢ produktu moze
zostaé skrocona do kilku dni. = Srodowisko: Element ochronny moze zostaé wyrzucony do odpadéw domowych. Jezeli odziez nie nadaje
sie juz do uzytku, powinna by¢ eliminowana zgodnie z: procedurami wewnetrznymi zaktadu, obowigzujgcymi przepisami i ogranicze niami
zwigzanymi ze $rodowiskiem. CS OCHRANNE ODEVY (vysokou viditelnosti). HARVESGI: VESTA S VYSOKOU VIDITELNOSTI,
POLYESTER/BAVLNA Navod k pouziti: Pracovni signalizaéni odév, ktery umoznuje, abyste byli venku perfektné viditelni ve svétle
reflektor(l jak ve dne, tak v noci. Meze pouziti: Tento odév nepouzivejte k jinym uc¢elliim nez tém, které jsou uvedeny v navodu k pouZziti
vySe. Prfed tim, nez si tento odév oblecete, zkontrolujte, zda neni Spinavy ¢i obnoSeny, to by vedlo ke snizeni jeho U€innosti. Ujistéte
se, ze je Sedy reflexni pas na vnéjsi strané odévu poté odév zapnéte, aby byl pruh souvisly. Na odévu nenoste nic, co by mohlo zmensit
plochu jeho viditelného povrchu. Tento vyrobek neobsahuje Zzadné znamé karcinogeny, jedovaté latky ani latky vyvolavajici alergie u
citlivych osob. Pokyny pro skladovani/Cisténi: Skladujte v chladu, suchu, chranéné prfed mrazem a svétlem v jejich plvodnim obalu.
= CiSténi: Perte naruby, po vyprani nechte ihned schnout. Lze pratv pratce Maximalni povoleny pocet prani najdete na etiketé slozeni
odévu. Pokud neni maximalni pocet pracich cyklG uveden na Stitku CE: sytost barev byla testovana po 5 pracich cyklech. Maximalni
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teplota prani 30°C. Pfi omezeném mechanickém zpracovani. Pouzijte program machani s postupné snizovanou teplotou. Omezené
Zdimani. Chlorovani vylou¢eno. NeZehlete NeoSetfujte za pouZiti pary. Neprovadéjte chemické Cisténi. Skvrny neodstrafujte pomoci
rozpoustédel. Nesuste v susSi¢ce s rotacnim bubnem. Pfed pranim nenamacejte. Nepouzivejte odstrafiovace skvrn o vysoké alkalité,
detergenty na bazi rozpoustédel nebo mikroemulzi, ani bélici ¢inidla. = OPRAVY: Ochranné odévy nesmi byt opravovany kromé pfipadu
doporucenych vyrobcem. Pokud jsou povoleny, musi byt provadény profesionéini organizaci. V pfipadé poskozeni nelze tento odév
opravit, vyhodte ho do odpadu a nahradte novym vyrobkem. = ZIVOTNOST: Zivotnost odévu zavisi na jeho vS§eobecném stavu po
pouziti (opotfebeni atd...). Podminky prostfedi, jako napfiklad chlad, teplo, chemikalie, slunecni svétlo nebo nespravné pouzivani
mohou vyznamnym zplsobem ovlivnit ochranné funkce a Zivotnost tohoto vyrobku. Udavana Zivotnost ma orientaéni charakter a zavisi
na spravném zachazeni s produktem. Silny vliv na dobu Zivotnosti maji nasledujici faktory: -nedodrzovani pokyn( ohledné pfepravy,
skladovani a pouzivani;/-vlivy ,agresivniho® pracovniho prostfedi: mofské ovzdu$i, vyskyt chemickych latek, extrémni teploty, prekazky
s ostrymi hranami atd.;/-obzvlasté intenzivni pouzivani;/-PfekroCeni maximalniho povoleného poctu prani. Upozornéni: Za urcitych
extrémnich podminek muize dojit ke zkraceni zivotnosti na nékolik dni. = Zivotni prostfedi: Ochranny prvek Ize vyhodit do domovniho
odpadu. Na konci Zivotnosti musi byt tento odév povinné zlikvidovan pfi sou¢asném dodrzovani internich postupd zafizeni, platné
legislativy a omezeni, vazanych na Zivotni prostfedi. SK PRACOVNE OBLECENIE (vysokou viditelnost'ou). HARVESGI:
REFLEXNA VESTA, POLYESTER / BAVLNA Navod na pouzitie: Reflexné vystrazné pracovné oble&enie sliZi na to, aby boli osoby
velmi dobre viditelné vonku cez den aj v noci pri svetlach aut. Obmedzenia pri pouzivani: Vyrobok nepouzivajte mimo oblasti pouzivania
definovanej vySSie v navode na pouzivanie. Skér ako si odev obleciete, skontrolujte, €i nie je znelisteny alebo opotrebovany, mohlo by
to znizit' jeho ucinnost. Dbajte, aby boli sivé reflexné pasky umiestnené z vonkajSej strany oble€enia a vyrobok pouzivajte zatvoreny za
ucelom dosiahnutia optimalnej Zivotnosti. Tento vyrobok nesmie byt Ziadnym spésobom doplneny, aby sa nezmenSila jeho viditelna
plocha. Tento vyrobok neobsahuje latky, ktoré sa povaZuju za karcinogénne, toxické, ani také, ktoré by mohli spésobit alergie _citlivym
osobam. Uskladnovania/Cistenia: Skladujte ich na suchom mieste. Chranené pred mrazom a svetlom a v pévodnom obale. = Cistenie:
Perte na opacnej strane, suste okamzite po vyprani. M®o&ze sa prat v pracke. Pocet povolenych prani najdete na popisnom Stitku
oble€enia. Ak na Stitku CE nie je uvedeny maximalny pocet prani: chromatickost bola testovana po 5 praniach. Maximalna teplota pri
prani 30°C. Jemné mechanické Cistenie. Oplachovanie pri postupne chladnucej vode. Mierne odstredenie. Chlérovanie je zakdzané.
Vyrobok sa nesmie Nenaparovat. Nesmie sa chemicky Cistit. Skvrny neodstrafiovat’ riedidlami. Nesusit v bubnovej otacacej susicke
bielizne Nemacat vopred. Nepouzivajte velmi zasadité Cistiace prostriedky, Cistiace prostriedky na baze rozpustadiel alebo mikroemulzii,
ani bieliace prostriedky. = OPRAVA: Odevy, ktoré slizia ako OOPP, sa nesmu opravovat mimo rozsahu povoleného vyrobcom, a v
pripade, Ze su opravy povolene musi ich vykonat Specialista. ~V pripade poSkodenia sa tento vyrobok nesmie opravovat, musi sa
zlikvidovat a nahradit novym vyrobkom. = DLZKA ZIVOTNOSTI: Zivotnost odevu zavisi od jeho v8eobecného stavu po pouzm
(opotrebovanie atd.). Environmentalne podmienky, ako napriklad chlad, teplo, chemické vyrobky, sine€né Ziarenie alebo nespravne
pouzivanie, mézu do znacnej miery ovplyvnit u€innost ochrannej pomocky a Zivotnost' tohto vyrobku. Zivotnost je uvedena len
informativne a zavisi od spravneho pouzivania vyrobku. Zivotnost by mohli vyraznou mierou ovplyvnlt’ nasledujuce faktory: -nedodrzanie
pokynov vyrobcu tykajucich sa prepravy, skladovania a pouzivania;/-,nepriaznivé“ pracovné prostredie: morské prostredie, chemické
prostredie, extrémne teploty, ostré hrany ...;/-nadmerne intenzivne pouzivania;/-Prekroenie maximalneho poctu cyklov prania.
Upozornenie: Niektoré extrémne podmienky mdzu znizit Zivotnost vyrobku o niekolko dni. = Zivotné prostredie: Ochranny odev sa méze
likvidovat spolu s domovym odpadom. Na konci Zivotnosti sa musi tento odev bezpodmienecne zlikvidovat, pri€om sa musia dodrzat:
interné postupy zariadenia, platna legislativa a obmedzenia tykajice sa Zivotného prostredia. HU VEDORUHAZAT  (Kivalo
lathat6sagl). HARVESGI: JOL LATHATOSAGI POLIESZTER/PAMUT MELLENY Hasznalati Gtmutatd: Munka jol lathatdsagi ruhazat
tokéletes lathatdésagot nydjt nappal, tgy mint éjjel a kiltéri fényszorok fényében. Haszndlati korlatok: Ne hasznalja az eszkdzt a fenti
hasznalati utasitdsban meghatarozott felhasznalasi terlileteken kiv(li célra. A ruhazat felvétele el6tt ellendrizni kell, hogy ne legyen sem
piszkos, sem hasznalt, mert a ruhazat hatékonysagat csdkkentheti. Gy&z6djon meg, hogy a szirke fényvisszaver6 csik a ruhazat kiilsé
részén talalhatd. Ne nosite nista Sto bi moglo umanijiti vidljivu reflektirajuéu povrSinu. A termék nem tartalmaz rakkelté hirében allo,
sem mérgez§ vagy olyan anyagot, amely érzékeny személyeknél allergiat valthat ki. Tarol4s/Tisztitds: Tarolas szaraz, hivos, jol
szell6z6, fénytdl és fagytol védett helyen, eredeti csomagolasban. = Tisztitds: Mossa kiforditva, mosas utan régtén szaritsa meg. Gépi
mosas. A mosasok maximum engedélyezett szamat lasd a ruhazat belsé anyagdsszetételi cimkéjén. Amennyiben a mosasi ciklusok
szama nem kerult a CE cimkén jel6lesre: kromacitds 5 moséas utan tesztelve. Mosés maximum 30°C-on. Csokkentett mechanikai
kezelés. Oblités folyamatosan csokkend hdmérsékleten, CsoOkkentett centrifugalas. Klorozas tilos. Vasalni tilos G6z4lni tilos. Tilos a
széaraz tisztitas. Oldoszeres folteltavoltias tilos. Forgédobozos szaritéban nem szarithatd. Aztatds nem szilkséges. Nagyon lugos
folteltavolitok, olddszer alapt vagy mikroemulzids tisztitoszerek, fehéritd hasznalata tilos. = JAVITAS: Az EVE ruhazat nem javithat6 a
gyarto ajanlasal nélkdl, jovahagyas mellett szakmai szervezet felugyeletével. Rongalodas esetén a termék nem javithatd, ki kell
selejtezni és egy Gjra kell cserélni. = ELETTARTAM: A ruhazat élettartama a hasznalatot koveté altalanos allapottol figg (elhasznalédas,
stb). A kornyezeti feltételek, mint a hideg, a meleg, a vegyszerek, a napfény vagy a nem rendeltetésszer(i hasznalat jelentésen
ronthatjak a védelmi teljesitményeket, illetve csdkkenthetik a termék élettartamat. Az élettartam jelzésértékl, és a termék helyes
hasznalatatdl fligg. Az alabbi tényezdk erésen befolyasolhatjak: -a gyartéi utasitdsok be nem tartasa a szallitas, a tarolas és a hasznélat
esetén/-« Agressziv» munkakornyezet: tengeri, vegyi kornyezet, extrém hd&mérsékletek, vagod szélek, stb./-Kilondsen intenziv
hasznalat/-A mosasi ciklusok maximum szamanak tullépése. Figyelem: bizonyos extrém koérilmények néhany napra csokkenthetik az
élettartamot. = Kdrnyezet : a védéruhazat haztartasi szemétbe dobhatd. A ruhazatot elhasznalddas utan feltétlenil meg kell semmisiteni
betartva a belsé eljarasokat, az érvényben Iév6 jogszabalyozast és a kornyezeti korlatozasokat. RO HAINE DE PROTECTIE
(vizibilitate). HARVESGI: VESTA DE INALTA VIZIBILITATE DIN POLIESTER/BUMBAC Instructiuni_de utilizare: Articol de
imbracaminte de semnalizare, care permite sa fie vazut perfect atat ziua cat si noaptea in lumina farurilor, la exterior... Limite de utilizare:
A nu se utiliza In afara domeniului de utilizare definit in instructiunile de utilizare de mai sus. Inainte da a imbraca aceasta haina,
verificafi ca un e nici murdara nici folosita - aceasta ar putea antrena o scadere a eficienfei sale, Asiguraii-va ca banda retro-
reflectorizanta gri este pozitionata la exteriorul articolului de imbracaminte. Nu trebuie sa purtati obiecte aditionale care pot reduce
suprafata vizibild. Produsul nu contine substante cunoscute ca fiind carcinogene, nici substante toxice, sau care pot produce reactii
alergice la persoanele sensibile. Instructiuni de stocare/curatare: A se pastra in ambalajul de origine, la loc uscat si rece, departe de
orice sursa de lumina si inghet. = Curatare: A se spala pe dos, a se usca imediat dupa spalare. A se spala la masina. Pentru numarul
maxim de spalari autorizat, (a se vedea eticheta referitoare la compozitia articolului de imbracaminte). Daca numarul maxim de cicluri
de spalare nu este indicat pe marcajul CE: cromaticitatea a fost testata dupa 5 spalari. Temperatura de spalare 30°C maxim. Tratament
mecanic redus. Clatire la temperatura descrescatoare in mod progresiv. Stoarcere redusa. A nu se albi cu clor. A nu se célca cu fierul
de calcat A nu se calca cu abur. A nu se curata chimic. A nu se folosi solventi. A nu se usca in uscator de rufe cu tambur rotativ. A nu
se lasa la inmuiat in prealabil. A nu se ut|I|za produse de scos petele cu alcalinitate ridicata, detergentl pe baza de solventi sau
microemulsii, nici inalbitori. = REPARATIE: imbrécamintea EPI trebuie s3 fie reparata numai in conformitate cu recomandarile
producatorului, iar atunci cand reparatia este autorizatd, aceasta trebuie efectuatd numai de catre o organizatie profesionala. Tn cazul
deteriorarii, acest articol nu se poate repara, ci trebuie aruncat si inlocuit cu un articol nou. = DURATA DE VIATA Durata de viata a
articolului de fmbracaminte depinde de starea sa generala dupa utilizare (uzuri etc. ...). Conditiile de mediu precum frigul, caldura,
chimicalele, razele soarelui sau utilizarea necorespunzatoare, pot strica semnificativ performantele protective, respectiv pot scédea ciclul
de viata al produsului. Durata de viata este data doar pentru informare si depinde de utilizarea corecta a produsului. Urmatorii factori
pot determina schimbari semnificative ale duratei de viata: -Nerespectarea instructiunilor producatorului cu privire la transport, depozitare
si utilizare/-Mediu de lucru «agresiv»: atmosfera marina, chimica, temperaturi extreme, margini ascutite.../-utilizare extrem de intensa/-
Depasirea numarului maxim de cicluri de spalare. Atentie: anumite conditii extreme poate reduce durata de viata pana la cateva zile. =
Mediu Tnconjurator: elementul de protectie poate fi aruncat la gunoiul menajer. La sfarsitul ciclului de viata, acest articol de imbracaminte
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trebuie eliminat neaparat respectand: procedurile interne de instalare, legislatia in vigoare si constrangerile legate de mediu. EL
ENAYMATA MPOZTAZIAZ (uwnAng SiakpiTéTnTag). HARVESGI: TAEKO YWHAH OPATOTHTA AMO NMOAYEXTEPA/BAMBAKI
O&nyieg xpriong: ‘Evdupa epyaciag uYnAng UKPIvelag TTou ETITPETTEN va Eival KAVEIG ApIoTa opatog, NUEPA Kal VUXTA, HE QWTIOUO aTTo
PwTa Tropslag QUTOKIVITOU O€ eﬁwTeleo XWPO.. ﬂsgloglaum xpAong: Na unv xpnomonowwcxl 'ITEpG a16 1O TEdIO XPrONG TTOU op(emu
aTIG TTapaTTavw odnyieg. TlMpiv popéoeTe TO €vOupa auTd, BeBaiwbeite 6T dev eival Bpuwpiko Kal 0TI dev €XEl XpNOIPOTIOINGE yiaTi KATI
TéTOI0 Ba €ixe WG atmmoTéAeopa peiwon NG aﬂom)\sopaTlKéTang TOU. BeBaiwBeite 611 n ykpiCa avravakAaoTIKA Awpida eival
TOTTOBETNUEVN OTNV £EWTEPIKA OWn TOU evOUUATOG Kl KAEIOTE TO POUXO £T01 WOTE VA UTTAPEEI JIA CUVEXEIQ O’ AUTAV.  Agv TTPETTEI va QEPEI
Kappia TpooBrkn, n otroia Ba uTTOPoUdE va PEIWOEI TNV OPATH ETTIQAVEIG TOU. To TTPOIOV auTd dev TTEPIEXEI KAUia oudia yvwoTr wg
KAPKIVOYOvo, TOEIKM, 1l TBavwg alAepyloydvo yia euaioBnta aropa. Odnyieg amoBnkeuong/kabapiopol: ATToBnKeUETe Ta yAvTIa O€
Opo0EPO ONEIO, TTPOOTATEUPEVO OTTO TOV TTAYETO Kal TO PWG, OTNV apxIKr Toug cuckeuaaia. = KaBapiopdg: MAUcipo ammd v avamodn,
OTEYVWHA APECWG PETE TO TTAUGIYO. TMAUGIYO oTo TTAUVTAPIO. BA. PEYIOTO ETITPETTTO APIOUO TTAUCIUATWY OTNV ETIKETA PE TA CUCTATIKA
TOU €vOUpaTog Av 0 PEYIoTOG apIBUOG Twv KUKAWYV TTAUGipaTog dev avaypd@etal otny eTIKETA EK: H xpwpaTikdtnTa eAéyXOnKe HETG aTrod
5 mAucipata. Méyiotn Bepuokpacia TAUong 30°C. Meiwpévn gnxavikr TpIRr katé 1o TAUoIpo. EKTTAUGN O€ pia TTPOOBEUTIKA PEIOUUEVN
Bepuokpacia. Meiwpévo oTigipo. Atrayopevetal n xAwpivn. Na unv aidepwvetal un o1depwvete o€ atud. Oxi oteyvo kabdpioua. Mn
Bydadete Toug Aekédeg pe O1aAuTIKO. Na punv OTEYVWOEl € OTEYVWTAPIO JOAAIWYV PE TTEPIOTPEPOUEVO TUUTTAVO. Na pnv pouAiddeTal TTpIv.
Mn XpnoipoTToIEiTE TTPOIGVTA JE UWNAT GAKAAIKOTNTA, OTTOPPUTTAVTIKG UE BACN SIOAUTIKA ) ETTIPAVEIODPATTIKEG OUTIEG, OUTE AEUKAVTIKA,
= EMIAIOPOQZH: Ta pouxa M.A.T. dev TTpétmel va ugioTavTal £TISI0POWOEIG EKTOG TWV TTPORAETTONEVWY OTTO TOV KATAOKEUAOTH Kal
€QOOOV QUTEG €ival EYKEKPIMPEVEG, TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI OTTO évav ETTOYYEAPATIKO OpYyaVvIOUO. € TTEPITITWON @OOPAG TO TIPOIGV AU TO
Oev TTPETTEl va €TTIOKEUOOOE], TTPETTEl va atrooupBei kal va avTikaTaoTadei ye Eva kaivoupyio. = AIAPKEIA ZQHZ: O xpoévog Cwng Tou
poUxou EapTATal OTTO Th YEVIKI TOU KOTAGTAON PETA TN XPNon ( @B8opEg, KATT...). O repIBaAAOVTIKEG OUVBNKEG, OTTWG To KpUo, N {€aTn,
Ta XNUIKA TTPOIOGVTA, TO QWG Tou AAIOU, i JIa KOKK XPron, HTTOPoUV va eTTNPEACOUV ONUAVTIKA TIG ETTIOACEIG TTPOCTACIAG KAl TN SIGPK EIT
Cwng auTtou Tou TTpoidvTog. H didpkeia wrig diveTal evOEIKTIKA, Kal e§apTaTal atrd TNV KA Xprion Tou TTpoidvTog. O KATwoI TTapdyovTeg
MTTOPEl va KupaivovTal eupéwg: -Mn TToTA TAPNON Twv 0dNyIWV TOU KATAOKEUAOTH O€ O,TI AQOopd TN PJETAPOPd, TV aTTOBNKEUGN KAl TN
xpnRon/-«Avri¢oo» TepIBAAov epyaaciag: @aAdaoaia, XNUIK, aTHOo@AIpa, aKPAiEG BEPUOKPATIES, KOPTEPEG AKUEG .../-IdlaiTEPA EVTATIKN
xpnon/-H utrépBaon Tou péyioTou apiBuou Twv KUKAwV TTAUciyaTog. TMpocoxn: Opiouéveg okpaieg ouvBrKeg HTTOPOUV VA UEIWOOUV TN
didpkeia {wNg o€ PePIKEG NUEPES. = MepIBAAAOV : To TTPOCTATEUTIKO UTTOPE] VA TTETAXTEI OTOV KGO0 OIKIOKWY ATToppIUPAaTwyY. MEeTd TNV
TEAIKI) XPron, TO POUXO AUTO TIPETTEI VO KATAOTPEPETOI CUHPWVA PE TIG EOWTEPIKES BIABIKACTEG EYKATAOTAONG, TNV I0XUOUCA VOHoBETia
Kal TOUG TrepIopIopoug o axéan pe 1o epiBaAlov. HR ZASTITNA ODJECA (vidljiva s velike udaljenosti). HARVESGI: PRSLUK
VISOKE VIDLJIVOSTI OD POLIESTERA/PAMUKA Upute za upotrebu: Radna odjeéa za signalizaciju omogucava savrSenu vidljivost
tijekom dana i no¢i pod svjetlo$¢u vanjskog osvijetlienja. Ograni¢enja kod koriStenja: Ne upotrebljavati je izvan podru¢ja uporabe
definiranog u prethodno navedenim uputama za uporabu. Nakon odijevanja odjece, provijerite nije li prljava, oSte¢ena, ili pohabana, jer
takva ima smanjenu djelotvornost. Provijerite je li siva reflektiraju¢a traka postavljena s vanjske strane odje¢e nalazi na vanjskoj strani
odjece i zakop¢ati prsluk. Semmilyen kiegészité nem viselhetd, mely a lathato felliletet csdkkentheti. Ovaj proizvod ne sadrZi nijednu
tvar za koju se zna da je kancerogena, toksi€na ili tvar koja vjerojatno mozZe izazvati alergije kod osjetljivih osoba. Cuvanje/CiSéenje:
Cuvajte ih na svjezem i suhom mjestu daleko od ljepljivih i toplih tvari i svjetla u njihovoj orginalnoj ambalazi. = CiSéenje: Prati sa
unutarnje strane i odmah osusiti nakon pranja. Pranje u stroju za pranje rublja. Broj dozvoljenih pranja, (vidi naljepnicu o sastavu
tkanine). Ako najveéi broj ciklusa nije naveden na EC oznaci; kromati¢nost je ispitana nakon 5 pranja. Temperatura pranja 30°C
maksimum. Umjerena mehani¢ka obrada. Ispiranje na temperaturi koja se postepeno smanjuje. Umjereno suSenje. Zabranjeno
kloriranje. Ne glacati ne tretirati parom. Ne Cistiti na suho. Ne skidati mrlje pomocu otapala. Ne susiti u stroju za su$enje sa rotacionim
bubnjem Bez pred-namakanja. Ne koristiti sredstva za uklanjanje mrlja visoke alkalnosti, deterdente na bazi otapala ili microemulzije, niti
dodatke za izbjeljivanje. * POPRAVAK: Odjeéa za osobnu zastitu se mora popravljati isklju¢ivo kod stru¢nih i ovlastenih tvrtki za takve
popravke. U slu¢aju unistenja, ovaj se proizvod ne moze popravntl vec¢ ga bacite u otpad ili zamijenite novim proizvodom. = VIJEK
TRAJANJA: Zivotni vijek odjeée ovisi o njenoj upotrebl i opéem stanju nakon svake upotrebe (istroSenost, itd...). ~ OkoliSni uvjeti, kao
$to je hladno¢a, toplina, kemijski proizvodi, sunc¢eva svjetlost ili pogreSna uporaba mogu znacajno utjecati na performanse zastite i vijek
trajanja ovog proizvoda. Vijek trajanja naveden je samo kao okvirna vrijednost i ovisi o dobroj uporabi proizvoda. Na vijek trajanja mogu
znatno utjecati sliedeci faktori: -nepostivanje uputa proizvodaca $to se tice transporta, skladiStenja i koristenja/-"agresivna" radna okolina:
morska, kemijska atmosfera, ekstremne temperature, ostri bridovi .../-posebno intenzivno koriStenje/-Prekoracenje maksimalnog broja
ciklusa pranja. Pozor: neki ekstremni uvjeti mogu smanijiti vijek trajanja na nekoliko dana. = Okoli$ : Ovi Stitnike mogu se baciti u otpad
zajedno sa otpacima iz ku¢anstva. Po istjeku roka upotrebe, ovu odjeéu trebate obavezno baciti poStujuci: propisane postupke upotrebe
i zakonodavstvo vezano za zastitu okolisa. UK 3AXUCHUW opAr (opsr nmipBuweHoi Bunpgumocrti). HARVESGI: XXUIET
CUIHANBbHWIA 3 NONIECTEPY/BABOBHW IHCTpyKUii 3 BUKOpUcTaHHA: CUrHanbHWii oasr 3abesnedye KOpucTyBady abCcomioTHY
BUAMMICTb, B OyAb-akun yac gobw, npu ceitni dhap. ObmexeHHsA BUKOPUCTaHHA: He cnifg BMKOpPUCTOBYBaTM 3a mMexamu obnacTi
3aCTOCYBaHHSA, BU3HAYEHO! Y BULLIEHABEAEHIN iHCTPYKLIi Npo 3acToCyBaHHA. [lepLu Hixk Hagaratu uen oasr, nepesipTe, Wob BoHa He
6yna Hi 6pyaHolo, Hi 3HOLLEHOM, Lie € 3anopykoto i ecdpekTuBHOCTI. [NepekoHaTucs, LWo cipa ceiTnoBuabueatya abo grnyopecLeHTHa
cMmyra nepebyBaTi Ha 30BHILLHI CTOPOHI ogary. Ha opsisi He noBUHHO ByTwW HiYoro, Wwo 6 3meHwwuno ii BugumicTb.  Llew npoaykT He
MiCTUTb PEYOBMHU, KA, K Bi4OMO, € KaHLIEPOreHHOW, TOKCUYHOK abo MOXe BMKIMKATU aneprilo y 4yTnmBux nogen. IHCTpyKLUii 3i
36epiraHHsa/ounweHHa: TpumaTty BUpI6 B OpuriHanbHIM ynakoBLi ynakoBUi B CyXOMy, MPOXONOAHOMY MiCLi, 3axuLieHOMY BiA
3amep3aHHs i Bnnuey ceitrna. = OunwerHsa: [Ons npaHHsa Bupi6 noTpibHo BMBepTaTh HaBMBOPIT. MaluunHHe npaHHa. MakcumansHa
KiNbKICTb pasiB nNpaHHsA (CM. Ha APNWKY 3i CKNagom martepiany oAsary). SKLWO MakcMMmarbHa KinbKiCTb LIMKMIB NpaHHA He BKa3aHo Ha
eTukeTui €C: KonbopoBicTb Oyno BMNpobyBaHO Ha MpoTa3i 5 uMkniB nNpaHHa.  MakcumanbHa Temnepatypa ans npadHsa 30 ° C.
MiHimanbHe MexaHiyHui BNnvB. MNMonockaHHsa Npu NOCTYNoBO 3HWXKyBaTW Temnepatypy. MiHiManbHui BigknmanHs. O6pobka xnopom
BuknioyeHa He npacyBatm He o6pobnsatn napoto. Cyxa unctka HenpunycTuma. BuBegeHHA mnsm 3 JOMOMOro PO3YMHHWKIB
Henpunyctumo. He cywwtn B cywapui Ana 6invsHu 3 poTtauinHum GapabaHom. [lonepegHe 3amMouvyBaHHSA HeNpuUnycTUMUN.
BukopucTaHHS NNSMOBMBIOHMKIB 3 BMCOKMM BMICTOM nyriB, MuiOuMx 3acobiB Ha 6asi po3ynMHHMKIB abo MIKpOEMYIbCi, a TaKoX
nig6intosayis Henpunyctumo. = PEMOHT: pemoHT ogsry komnaHii 313 noBuHeH BMKOHYBaTUCS 3riAHO 3 pekoMeHaauisiMy BUPoOHUKa
BMOBHOBaXXEHOIO KOMMNaHieto, ika Mae HeobXigHi 403BONKM. Y pasi NOLIKOAXEHHS Liei NpeAMeT He MOXHa BiAPEeMOHTYBaTU, BUKUHYTU
abo 3amiHutn HoBum. = TEPMIH EKCIJIYATALIl: TpwuBanicte TepMiHy crnyxbu 3axvcHOro ogsary 3anexuTb Big ii cTaHy micns
BMKOPUCTaHHS (3HOC, TOLO....). YMOBU HaBKOMMWLLHBOTO CEPeaoBMLLA, TaKi K XONOoA, crneka, XiMiYHi pe4yoBUHM, COHAYHE CBITNo abo
HenpaBuUilbHE BUKOPUCTAHHSA, MOXYTb CYTTEBO BMIMHYTU Ha e(EKTUBHICTb 3axuUCTy Ta TepMiH 36epiraHHa Lpboro Bupoby. CTpok
ekcnnyaTauii HaBoaAUTbCS NPUONN3HO Ta 3aneXxuTb Bif HANEXHOro BMKOPUCTaHHS BMPOOY. HacTynHi hakTtopu MOXyTb Npu3BecTu A0
MNOro CUMbHOIO CKOPOYEHHS: -HegoTpumaHHs iHCTPYKUiT BUpoBHMKa ANnst TpaHCNOpPTYBaHHs, 36epiraHHs i BUKopucTaHHs /-"ArpecusHe"
poboye cepepnoBuLLe: MOpPCbka aTmocdepa, XiMiYHi pevYOBUHW, eKCTpeMarnbHi TemnepaTypu, roctpi kpai ... /-OcobnmBo iHTEHCUBHE
BUKOPUCTAHHSA /-IepeBULLIEHHST MaKCUMAarbHOI KiNbKOCTI LMKNIB MUTTA.  YBara: Aesiki eKkcTpeMarbHi YMOBM MOXYTb MPU3BECTU A0
CKOPOYEHHs1 TepMiHY MPUMAATHOCTI Ha Kinbka AHIB. * HaBKonuwHE cepepoBule 3axuCHi eNeMeHTM MOXyTb Mmignaratu ytunisauii sk
nobyToBi Bigxoau. YTunisauiio gaHoi oasry HeobxiaHO NpoBOAWUTM B CyBOPIiA Bi4NOBIAHOCTI 3 BHYTPILLHIMW NpoueaypamMu BUPOOHUYOro
06'exTa, YMHHUM 3aKOHOOABCTBOM Ta 3axo4aMu MO 3axuUCTy HaBkonuwHboro cepegosuita TR KORUMA KIYAFETLERI (Yuksek
goriniirliige sahip). HARVESGI: POLYESTER PAMUK YUKSEK GORUNURLUKLU YELEK Kullanim sartlari: Disarida far isiginda
gece oldugu gibi giindiiz de kusursuz gériniim saglayan, uyari giysisi. Kullanim sinirlari: Yukaridaki kullanim talimatlarinda belirlenen
kullanim alani diginda kullanmayin. Bu kiyafeti giymeden 6nce, kirli veya kullaniimis olup olmadigini kontrol ediniz.  Gri reflektorlt
bandin giysinin disinda oldugundan emin olun. Goérlnur ylzeyini azaltacak hicbir ilave giyilmemelidir. Bu Urtn kanserojen, toksik
oldugu veya hassas kisilere alerji yapmasi muhtemel oldugu bilinen herhangi bir madde icermez. Saklama/Temizleme kosullari: Jel ve
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Isiktan uzak, serin ve kuru bir ortamda orijinal kutusu igcinde saklayiniz. = Temizlik: Tersine gevirerek yikayin, yikamadan sonra hemen
kurutun. Makinede yikama. Izin verilen maksimum yikama sayisi, (giysinin bilesim etiketine bakin). Maksimum yikama déngi sayisi
CE etiketinde belirtimemisse 5 yikamadan sonra kromatiklik diizeyi test edilmelidir. Maksimum 30°C yikama sicakligi. Dusiik mekanik
islem. Kademeli olarak azalan sicaklikta durulama. Azaltilmig sikma. Beyazlatici kullaniimamalidir.  Utllemeyin. ve buharli Gtiden
sakininiz. Kuru temizleme yapmayiniz. Leke ¢ikarici kullanmayiniz. Doner tamburlu kurutma makinesinde kurutmayin. Onceden
islatmayin. Alkalin orani ylksek leke gikarticilar, solvent ya da mikroemilsiyon bazli deterjanlar, ne de agarticilar kullanmayin.

ONARIM: Kigisel Koruyucu Ekipman giysileri imalatgi 6nerileri disinda bir onarima maruz kalmamali ve izin verildiginde onarim iglemleri
profesyonel bir kurum tarafindan yapilmalidir. Bozulma halinde trlin tamir edilemez. Atilip yeni bir tanesi ile degistiriimelidir. = OMUR:
Kiyafetin kullanim siresi genel kullanimina baglidir (agsinmalar, vs....). Soguk, isi1, kimyasallar, gines 1191 gibi cevresel kosullar veya
yanlis kullanim, bu Griinin korunma performansini ve raf dmrini 6énemli derecede etkileyebilir. Urlnin kullanim suresi yalnizca bilgi
vermek amaciyla iletilmistir ve kullanim sekline baghdir. Kullanim émri asagdidaki faktorlere gore farkhlik gosterir: -Imalatginin nakliye,
depolama ve kullanima y6nelik talimatlarina uyulmamasi/-"Zorlu" ¢alisma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, u¢ sicakliklar, keskin
kdseler/-Yogun kullanim/-Yikama donglsi sayisinin agilmasi. Dikkat: Bazi ug kogullar kullanim émriinin birkag giin kisalmasina neden
olabilir. = Cevre: Koruyucu eleman evsel atiklar ile birlikte atilabilir. Omriniin sonunda, bu giysi mutlaka tesisin i¢ prosedirlerine,
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FIRIMEAR: SL ZASTITNA OBLACILA (Opozorilna obla¢ila). HARVESGI: BREZROKAVNIK VISOKA VIDLIJIVOST

POLIESTER/BOMBAZ Navodila za uporabo: Oblagila za signalizacijo omogo&ajo popolno vidnost podnevi in pono&i pri osvetlitvi z
zunanjo osvetlitvijo. Omejitev pri uporabi: Ne uporabljajte za namene, ki niso opredeljeni v zgornjih navodilih za uporabo. Ko si oblacilo
nadenete, preverite, ali ni umazano, poskodovano ali raztrgano, ker je takSno oblacilo manj u€inkovito. Preverite, ali je na zunaniji strani
oblacil namescen siv reflektirajoci trak. Ne nosite ni¢esar, kar bi lahko zmanjSalo vidno reflektirajo€o povrsino. Ta izdelek ne vsebuje
snovi, za katero je znano, da je rakotvorna, strupena ali bi lahko povzroéila alergije pri ob&utljivih osebah. Hrambo/CiS&enje: Rokavice
hranite v zratnem in suhem prostoru, pro¢ od lepljivih in topljivih snovi in svetlobe. Hranite jih v njihovi originalni embalazi.. = Cis¢enje:
Operite obrnjeno z_notranjo stranjo navzven in dajte susiti takoj po pranju. Strojno pranje. Stevilo dovoljenih pranj, (glej nalepko o
sestavi tkanine). Ce na oznaki CE ni navedenega najvecjega Stevila ciklusov pranja: kromati¢nost je bila preskuSena po 5 pranjih.
Temperatura pranja 30°C maksimum. Z blago mehani¢no obdelavo. Izpiranje pri nizki temperaturi. Zmanj$a z oZemanjem s centrifugo.
Prepovedano kloriranje. Ne likati ne priporo¢a se uporaba pare. Ni dovoljeno kemi¢no ¢iS¢enje. MadeZev ne odstranjevati s topili. Ne
susiti v stroju za suSenje perila z rotacijskim bobnom. Ni potrebno namakanje. Prepovedana uporaba visoko alkalnih sredstev za
odstranjevanje madezev ali detergentov na bazi topil, mikroemulzij ali belilcev. = POPRAVILA: obladil za osebno zas¢ito ni dovoljeno
popravljati, razen v skladu s priporoGili proizvajalca, dovoljena popravila pa mora izvajati strokovno usposobljen organ.  V primeru
poslabSanja ali Skode tega izdelkaa ni mogoce popraviti, zavreci in zamenjati z novim. = ROK TRAJANJA MASKE: Zivljenjska doba
oblacil je odvisna od njihovega sploSnega stanja po uporabi (obrabljenost, itd...).  Okoljski pogoji, kot so mraz, vrocina, kemikalije,
son€na svetloba ali napa¢na uporaba, lahko znatno vplivajo na u€inkovitost zas€ite in rok uporabe tega izdelka. Zivljenjska doba je
navedena kot vodilo in je odvisna od pravilne uporabe izdelka. Naslednji dejavniki so lahko zelo razli¢ni: -Neskladnost z navodili
proizvajalca za promet, skladiS¢enje in uporabo/-Delovno okolje je"agresivno" , morsko okolje, kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri
robovi .../-Zelo intenzivna uporaba/-PrekoraCenje najvecjega Stevila ciklusov pranja.  Opozorilo: ekstremni pogoji lahko skrajSajo
Zivljenjsko dobo izdelka na nekaj dni. = Okoli§ : To zaS¢itno opremo lahko odvrzete skupaj z gospodinjskimi odpadki. Po preteku
uporabnega roka je treba ta oblacila obvezno zavredi, pri E€emer morate upostevali predpisane postopke za uporabo ter predpise v zvezi
z varstvom okolja. ET PRACOVNE OBLECENIE (Hoiatusraivad). HARVESGI: KORGNAHTAV MARGUVEST POLUESTER/PUUVILL
Kasutusjuhised: Kdrgendatud ndhtavusega riietus, mis vdimaldab olla valistingimustes tulede valgusel taielikult ndhtav nii paeval kui
00sel. Kasutuspiirangud: Mitte kasutada véljaspool tlaltoodud juhistes maaratletud kasutusala. Enne riiete selga panemist kontrollige,
et need ei oleks maardunud ega kulunud, mis véhendaks nende efektiivsust. Kontrollige, et réival olev hall valgust peegeldav riba jaéks
selle valiskljele ja kinnita eest nii, et ribad Uhtuksid. Keelatud on kasutada lisandeid, mis vdivad helkuri nahtavat pinda vahendada.
Toode ei sisalda teada olevalt kantserogeenseid, murgiseid ega tundlikel isikutel allergiaid pdhjustada vdivaid aineid.
Ladustamine/Puhastus: Séilitada originaalpakendis jahedas, kuivas ning killma ja valguse eest kaitstud kohas. = Puhastus: Peske
pahempidi pdoratuna ja kuivatage kohe parast pesemist. Masinpesu. Maksimaalne pesukordade arv (vt. riietuse koostise etikett). Kui
CE-margisel ei ole maksimaalset pesutsuklite arvu mérgitud: varvust on testitud pérast viite pesukorda. Maksimaalne pesutemperatuur
30°C. Ettevaatlik mehaaniline t66tlemine. Loputamine sujuvalt jaheneval temperatuuril.  Piiratud tsentrifuug. Kloorvalgendamine
keelatud. Mitte triikida Mitte tdddelda auruga. Kuivpuhastus keelatud. Lahustite kasutamine plekieemalduseks keelatud. Keelatud
kuivamine pdoérleva trumliga kuivatis. Mitte leotada. Keelatud kasutada tugevalt aluselisi plekieemaldajaid, lahusti-vdi mikroemulsioonide
pohiseid pesuvahendeid ja valgendajaid. = PARANDAMINE: Isikukaitseriietuses ei tohi teha parandusi, vélja arvatud neid, mida tootja
soovitab, ja kui parandused on lubatud, siis tuleb need lasta teha spetsiaalsel erialaasutusel. Katkimineku korral ei tohi toodet
parandada — see tuleb kdrvaldada ja uuega asendada. = KASUTUSIGA: RO&iva kestus sfltub selle seisukorrast parast kasutamist
(kulumine jne.). Vaélised faktorid nagu vesi, kilm, kuum, kemikaalid, paikesevalgus, samuti vale kasutamine vdivad toote kaitseomadusi
ja kasutusiga markimisvaarselt méjutada. Antud kasutusiga on indikatiivne ja soltub toote digesti kasutamisest. Seda vdivad tugevalt
muuta jargmised tegurid: -ei jargita tootja juhiseid toote transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks/-t6okeskkond on agressiivne:
meredhk, keemiline keskkond, aarmuslikud temperatuurid, I6ikavad servad .../-eriti intensiivhe kasutus/-Maksimaalne pesutsuklite arv
on uletatud. Hoiatus: teatud &armuslikud tingimused vdivad vahendada toote kasutusiga vaid mdne péevani. = Loodushoid:
Kaitsevahendit ei tohi kdrvaldada koos majapidamisjaatmetega. Kasutusk8lbmatuks muutunud rdivas tuleb kdrvaldada kooskdlas kéitise
sisekorra, kehtiva seadusandluse ja keskkonnakaitset puudutavate nduetega. LV AIZSARGAPGERBS (augstu redzamib).
HARVESGI: AUGSTAS REDZAMIBAS VESTE NO POLIESTERA / KOKVILNAS Lieto$anas instrukcija: Augstas redzamibas bridinos
apgérbs, kas lauj valkatajam bat labi redzamam gan dienas, gan nakts laika ar priek$éjo gaismu apgaismojumu. LietoSanas termini:
Neizmantojiet arpus lietoSanas jomas, kas minéta zemak esoSajos noradijumos. Pirms §T apgérba uzvilk§anas parbaudiet, vai tas nav
netirs vai nodilis, jo ta rezultata var samazinaties aizsargapgérba efektivitate. NodrosSiniet, ka peleka atspidosa lente ir novietota apgérba
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arpusé. Uz jakas nedrikst uzlimét neko, kas varétu aizsegt lentu.  Sis produkts nesatur vielas, par kuram ir zinams, ka tas ir
kancerogénas, toksiskas vai varétu izraisit alergisku rekciju personam. Glabasanas/TiriSanas: Uzglabat vésuma un sausum3,
pasargatus no sala un gaismas originalajos iesainojumos. = Tiri8ana: Mazgat no otras puses, péc mazgasanas talttizzavét. Var mazgat
velas mas$ina. Uz maksimali noradito mazgasanas numuru, (sk. apgérba sastava uzrakstu). Ja uz EK etiketes nav noradits maksimalais
mazgaSanas reizu skaits: krasainiba ir tikusi testéta péc 5 mazgaSanas reizém. Maksimala mazgasanas temperatira ir 30°C.
Mehaniska apstrade atlauta saudziga rezima. SkaloSana, tdens temperatirai pakapeniski samazinoties. Isa izgrieSanas programma.

Aizliegts ballnat Netlrletar gludinas Neapstradajletartvalku Alzllegts tirtt Kimiski. Tralpu tirisanai nelzmantOJlet skldlnataJu Nav zave
I|dzeklus kas satur Skidinataju, mlkroemulsuu vai balinoSas vielas. = LABOSANA individualos alzsargapgerbus naVJaIabo ja razotajs
to nav rekomendejls un tad, ja tas ir atlauts, to javeic profesionalai organizacijai. Bojajumu gadljuma S0 izstradajumu nevar labot,
izmest un aizstat ar jaunu. - KALPOSANAS ILGUMS: Apgérba lietoSanas ilgums ir atkarigs no ta V|spareja stavokla péc nésasanas
(nodilums, bojajumi utt.). Vides apstakli, pieméram, aukstums, karstums, kimikalijas, saules gaisma vai nepareiza lietoSana, var
ievérojami ietekmét ST produkta aizsardzibas un dzives ilgumu. Kalpo§anas ilgums ir sniegts tikai informacijas nolikos un atkarTgs no
produkta pareizas lietoSanas. To var ievérojami ietekmét $adi faktori: -transportéSanas, uzglabasanas un lietoSanas instrukciju
neievéroSana;/-"agresiva" darba vide, apstakli: darbs jara, darbs ar kimiskiem produktiem, galéjas temperatiras, asas dzegas.../-paSi
intensiva lietoSana;/-Maksimala mazgasanas ciklu skaita parsniegS8ana. Uzmanibu: dazi ekstrémi apstakli var saisinat aprikojuma
kalposanas laiku IT[dz dazam dienam. = Vide: Aizsargapgérbs var tikt izmests kopa ar sadzives atkritumiem. Pé&c apgérba nolietoSanas
tas obligati jaizmet , ievérojot iek8éjo uzglabadanas kartibu un spéka esoSo likumdoSanu, k& arT tas noteiktos ierobezojumus attieciba
uz apkartgjo vidi. LT APSAUGANTIS DRABUZIS (Auksto matomumo). HARVESGI: PADIDINTO MATOMUMO LIEMENE IS
POLIESTERIO / MEDVILNES Naudojimo_instrukcija: Gero matomumo jspéjamieji drabuziai juos vilkin¢iam asmeniui padeda bdati
geriau pastebimam lauke dienos metu ir naktj, Sviec€iant priekiniams transporto priemoniy zibintams. Naudojimo apribojimai: Naudokite
tik pagal paskirtj, nurodytg toliau esanciose naudojimo instrukcijose. Prie$ apsirengdami $j drabuzj patikrinkite, ar jis yra Svarus ir
nesusidévéjes, nes toks drabuzis neteikty tinkamos apsaugos. |sitikinkite, jog pilkos Sviesg atspindincios juostos yra ant iSorinés rabo
dalies. Ant jo neturi bati jokiy priedy, galin€iy sumazinti jo matoma pavirSiy. Gaminio sudétyje néra kancerogeniniy ar toksiniy medziagu,
ar medziagy, kurios gali sukelti alergija jautriems Zmonéms. Laikymo/Valymo: Laikyti originaliose pakuotése vésiose sausose patalpose,
toliau nuo Salcio ir Sviesos. = Valymas: Skalbti iSvertus j kitg puse, dZiovinti i$ karto po skalbimo. Skalbti skalbykle. Maksimaly skalbimy
skaiCiy zidréti gaminio etiketéje. Jei CE etiketéje nenurodytas maksimalus skalbimy skai€ius, vadinasi atliekant spalvos atsparumo
bandymus, buvo atlikti 5 skalbimai. Maksimali skalbimo temperatira 30°C. Ribotas mechaninis apdorojimas. Skalavimas laipsniSkai
mazéjancioje temperatdroje. Ribotas grezimas. Nenaudokite balinimo priemoniy. Nenaudokite lyginimo Negarinti. Nevalyti sausuoju
valymu. Nevalyti démiy tirpikliais. Nedziovinti dZiovykléje su turbina. Neuzmerkti. Nenaudoti démiy valiklio su dideliu Sarmingumu, démiy
valikliy, kuriy pagrindg sudaro tirpikliai ar mikroemulsijos, balinimo skys¢iy. = TAISYMAS: AAP drabuZiai negali biti taisomi ne pagal
gamintojo instrukcijas. Jei taisymai leidZiami, juos turi atlikti paskirtoji institucija.  Kokybés pablogéjimo atveju Sios prekés negalima
taisyti, utilizuoti; ji turi bGti pakeista nauja preke. = GALIOJIMO TRUKME: Drabuzio naudojimo trukmé priklauso nuo bendros jo baklés
po neSiojimo (susidévéjimas ir t. t.). Aplinkos salygos, pvz., Saltis ar karstis, cheminiai produktai, saulés Sviesg ar netinkamas
naudojimas gaminio naudojimo trukme. Tinkamumo laikas pateikiamas kaip nuoroda ir priklauso nuo tinkamo gaminio naudojimo. Jis
gali keistis priklausomai nuo Siy veiksniy: -Gamintojo instrukcijy nesilaikymas, transportuojant, sandéliuojant ir naudojant gaminj./-
Nepalanki darbo aplinka: jdrinis klimatas, chemija, kritinés temperatiros, astris kampai.../-Ypatingai intensyvus naudojimas/-Maksimalus
plovimo cikly skaiCius. Démesio: tam tikros ekstremalios sglygos gali sutrumpinti galiojimg laikg keliomis dienomis. = Aplinka: apsauginis
drabuzis gali bati utilizuojamas su buities atliekomis. Kai drabuzio nebegalima neSioti, jis turi bati i$ karto utilizuotas, laikantis: jrenginio
vidaus procediiry, galiojanciy teisés akty ir aplinkos apribojimy. SV SKYDDSKLADER (hog synbarhet). HARVESGI: VARSELVAST
| POLYESTER/BOMULL Anvéandning: Arbetsreflexklader ger perfekt skydd utomhus bade dag och natt i fordonsbelysning .
Begrénsningar: Anvand inte till annat &n vad som ar beskrivet i anvandningsinstruktionerna ovan. Kontrollera fére anvandning att
plagget inte &r nedsmutsat eller slitet, vilket kan géra det mindre effektivt. Kontrollera att det gré reflexbandet sitter pa plaggets utsida.
Plagget far ej utrustas med nagot som minskar eller doljer detta band. Denna produkt innehaller inte nagra kanda cancerframkallande
eller giftiga &mnen, eller &mnen som kan orsaka allergier hos kénsliga manniskor. Edrvaring/Rengdéring: Foérvaras i sin
originalférpackning, svalt och torrt, frost- och ljusskyddat. = Rengoring: Tvattas med insidan utat, torka omedelbart efter tvatt. Tvéttas
i maskin. Se plaggets etikett tor tillatet antal tvattar. Om det maximala antalet tvattcykler inte anges pa CE-etiketten kromaticitet testades
efter 5 tvattar. Tvattas vid maximalt 30°C maximum. Lag mekanisk behandling. Skéljning pa en temperatur som minskar gradvist.
Mindre centrifugering. Klorering uteslutas. For ej kloreras. Far ej strykas Anvand inte anga. Ingen kemtvatt. Anvand inte ldsningsmedel.
Far ej torkas i torktumlare. Far ej fortvattas. Anvand ej flackborttagningsmedel med hdg alkaliskhet, blekmedel, tvatt- eller
rengdringsmedel med losningsmedel eller mikroemulsioner. = REPARATION: Den personliga fallskyddskladseln far inte genomga nagra
reparationer annat an pa tillverkarens inrddan. De reparationer som tilldts méste utforas av en professionell part.  Om denna artikel
degraderas kan den inte repareras, utan slang den och erséatt med en ny artikel. = LIVSLANGD: Plaggets livslangd beror pa det allmanna
skicket efter anvandning (slitage, osv.).  Omgivningsférhallanden som kyla och varme, kemikaliska produkter, solljus eller felaktig
anvandning, kan paverka vasentligt produktens skyddsprestanda och livslangd. Livslangden anges upplysningsvis, och forutsatter en
korrekt anvandning av produkten. Féljande faktorer kan leda till kraftiga variationer: -Underlatenhet att folja tillverkarens instruktioner om
transport, forvaring och anvandning/-"Aggressiva" arbetsmiljoer: havsomraden, kemiska miljoer, extrema temperaturer, skarpa kanter.../-
Sarskilt intensiv anvandning/-Fler tvattar an det indikerade maximala antalet.  Varning: Vissa extrema forhallanden kan minska
livslangden till endast nagra dagar. = Milj6: Skyddet kan kastas i hushallssopor. Efter rekommenderade anvandningstid maste plagget
kastas i enlighet med anordningens interna metoder, gallande bestdmmelser och miljorelaterade villkor. DA
BESKYTTELSESBEKLADNING (hgjde-synlighed). HARVESGI: VEST H@J SYNLIGHED | POLYESTER/BOMULD
Brugsanvisning: Arbejdsadvarselsbeklzedning der gar det muligt at blive klart set om dagen sével som om natten i lyset fra udvendige
lygter. Anvendelsesbegraensninger: Ma ikke bruges til andre formal end der er defineret i ovenstaende instruktioner.  Far
bekleedningen tages pa, skal det sikres, at det ikke er hverken beskidt eller slidt, hvilket ville medfgre nedszettelse af virkningen. Sgrg
for, at det selvlysende gra band er placeret uden pa beklaedningen. Plagget far ej utrustas med nagot som minskar eller doljer detta
band. Dette produkt indeholder ikke noget stof, der er kendt som vaerende kraeftfremkaldende, giftig, og er heller ikke mistae nkt for at
fremprovokere allergi hos falsomme personer. Opbevarings/Renggrings: Opbevar dem kgligt og tart, i sikkerhed for frost og lys, i deres
originalemballage. = Renggring: Vaskes pa vrangen, tgrres straks efter vask. Maskinvask. For antallet af tilladt antal vask, (se
bekleedningens sammenseaetningsetiket). Hvis det maksimale antal vaskecyklusser ikke er angivet pd CE-etiketten: Kromaticiteten er
blevet afprgvet efter 5 gange vask. Vasketemperatur max. 30°C. Formindsket mekanisk behandling. Skylning ved progressivt faldende
temperatur. Reduceret centrifugering. Ma ikke behandles med klor. M4 ikke stryges Ma ikke dampbehandles. Kemisk rensning ma
ikke anvendes. Ma ikke pletrenses med oplagsningsmidler. Ma ikke tarres i tarretumbler. M& ikke forvaskes. Anvend ikke rensemidler
med hgj alkaligrad, renggringsmidler pa basis af oplgsningsmidler eller mikroemulsion, ej heller blegemidler. = REPARATION: PV-
beklaedning ma ikke repareres uden for anbefalingerne fra producenten, og nar det er tilladt, skal de udfgres af et professionelt organ.
| tilfeelde af nedbrydning kan denne artikel ikke repareres, den skal bortskaffes og erstattes af en ny artikel. = LEVETID: Beklaedningens
levetid afheenger af dens generelle tilstand efter anvendelse (slid, osv...) Miljgforhold som kulde, varme, kemiske produkter, sollys eller
forkert brug kan vaesentligt pavirke beskyttelsens ydeevne og levetiden af dette produkt. Levetiden er vejledende og afhaenger af den
korrekte anvendelse af produktet. Faglgende faktorer kan gare. Fglgende faktorer kan gare, at de varierer meget: -lkkeoverholdelse af
fabrikantens instrukser for transport, opbevaring og anvendelse/-"Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljg, kemikalier, ekstreme temperaturer,
skaerende kanter m.v./-Seerlig intensiv anvendelse/-Overskridelse af det maksimale antal vaskecyklusser. Bemeerk: Visse ekstreme
forhold kan reducere produktets levetid til nogle dage. = Miljg: Beskyttelseselementet kan bortskaffes sammen med husholdningsaffald.
Nar bekleedningen er slidt op, skal den bortskaffes under overholdelse af: De interne installationsprocedure, geeldende lovgivning og
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miljgmaessige belastninger. FI SUOJAVAATTEET (Nakyvyytta lisdava varoitusvaatetus). HARVESGI: HUOMIOLIIVI,
POLYESTERI/PUUVILLA Kayttéohjeet: Luokan varoitusvaate, joka nadkyy kaikissa valaistusoloissa péivélla sekd pimeéassa
valonlahteen valaisemana. Kéyttdrajoitukset: Ala kaytd ylld annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Ennen pukeutumista vaatteeseen
tulee varmistaa, ettei se ole likainen tai kulunut, silla lika ja kuluminen heikentavéat vaatteen ominaisuuksia. Varmista, ettd vaatteen
ulkopinnalla on harmaa heijastinnauha. Heijastinpintaa ei saa peittdd. Tama tuote ei sisalla sydpaa aiheuttaviksi, myrkyllisiksi tai
herkille henkildille allergioita aiheuttaviksi tunnettuja aineita. Sailytystéd/Puhdistusta: Sailytd ilmastoidussa ja kuivassa paikassa
pakkaselta ja valolta suojattuna alkuperaispakkauksessaan. = Puhdistus: Pestava nurinpdin kdannettynd, kuivaus valittdtmasti pesun
jalkeen. Konepesu. Pesukertojen sallittu enimmdaismaara on ilmoitettu vaatteen materiaaliselosteessa. Mikali pesukertojen
enimmaismaaraa ei ole mainittu CE-merkinnassa: heijastuskyky on testattu 5 pesun osalta. Pestaan korkeintaan 30°C lampétilassa.
Varovainen pesuohjelma. Huuhtelu progressiivisesti alenevassa lampétilassa. Hellavarainen linkous. Ei kloorivalkaisua. Silitys kielletty
hoyrysilitys kielletty. Kemiallinen pesu ja tahranpoisto liuottimilla kielletty. Ei sa poistaa liuottimella. Rumpukuivaus Kkielletty.
Rumpukuivaus kielletty. Voimakkaasti eméaksisten tahranpoistoaineiden, mikroemulsio- tai liuotinpohjaisten puhdistusaineiden seké
valkaisuaineiden kaytto kielletty. = KORJAUS: Suojavaatteisiin saa tehda ainoastaan valmistajan ohjeiden mukaisia korjauksia.
Korjaukset on annettava ammattiorganisaation tehtdvaksi. ~ Jos tuote vikaantuu, sita ei voi korjata, vaan se pitaa havittaa ja korvata
uudella. = KAYTTOIKA: Vaatteen kayttoika riippuu sen yleiskunnosta kayton jalkeen (kulumat yms.).  Ymparistoolot, esim. kylmyys,
kuumuus, kemikaalit, auringonvalo tai vaativa kayttd saattavat merkittavasti vaikuttaa tuotteen suojaustehoon ja kayttdikaan. Kayttdika
on ohjeellinen ja riippuu tuotteen kaytdn luonteesta. Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti: -Valmistajan antamien
kuljetus, varastointi ja kdyttéohjeiden laiminlyénti./-Toimintaympéristd on "aggressiivinen": meriilmasto, kemikaalit, darilampdatilat, teravét
reunat jne./-Poikkeuksellisen intensiivinen kaytté./-Pesukertojen enimmaismaara ylittyy. Huomio: tietyt &ariolot voivat lyhentaa kayttdian
muutamiin paiviin. = Ympéristd: Suojauselementin voi havittad talousjatteiden mukana. Vaatteen havittdmisessa on huomioitava
paikallisen ymparistdlainsdadannon vaatimukset. NO BESKYTTELSESKLZR. (hgy synlighet). HARVESGI: GODT SYNLIG VEST |
POLYESTER / BOMULL Brukerinstrukser: Slgnalklaer som skal ses perfekt dag og natt i lys av frontlysene utendﬂrs
Bruksbegrensninger: Ikke bruk utenfor bruksomradet definert i bruksanvisningen ovenfor. Far du tar pa deg dette plagget, ma du
kontrollere at det ikke er skittent eller slitt, da dette vil redusere effektiviteten. Forsikre deg om at den gra reflekterende stripen er plassert
pa utsiden av plagget. Det ma ikke inneholde noe tilsetningsstoff som kan redusere den synlige overflaten. Dette produktet inneholder
ikke noe stoff som er kjent som kreftfremkallende, giftig eller kan forarsake allergi hos fglsomme personer.
Lagringsinstruks/Rengjgrings: Oppbevares pa et kjglig, tart sted beskyttet mot frost og lys i originalemballasjen. = Rengjgring: Vask
innvendig og utvendig, tark umiddelbart etter vask. Maskinvask. Maksimalt antall vask (se etikett for sammensetning av varen). Hvis
maksimalt antall vaskesykluser ikke er angitt pA CE-merket, ble kromatisiteten testet etter 5 vask. Vasketemperatur 30 ° C maks.
Redusert mekanisk prosessering. Skyll ved gradvis synkende temperatur. Redusert sentrifugering. Klorering ekskludert. Ikke stryk.
Ikke behandle med damp. Ikke tarrrens. Ikke fiern med lgsemiddel. Ikke tarke i en roterende tarketrommel. Ikke blgtelegg. Ikke bruk
flekkfierner med hgy alkalinitet, vaskemidler basert pa Igzsemidler eller mikroemulsjoner eller blekemiddel. * REPARASJON: PVU-Kleer
ma ikke repareres utover produsentens anbefalinger, og nar det er godkjent, ma det utfares av et profesjonelt organ. | tilfelle forverring
kan denne artikkelen ikke repareres, kast den og erstatt den med en ny artikkel. = LIVSTID: Plaggets levetid avhenger av dets generelle
tilstand etter bruk (slitasje osv.). Miljgforhold, som kulde, varme, kjemikalier, sollys eller misbruk, kan pavirke produktets
beskyttelsesytelse og levetid betydelig. Levetiden er gitt som en indikasjon, og avhenger av riktig bruk av produktet. Falge nde faktorer
kan fa den til & variere sterkt: -Unnlatelse av a fglge produsentens anvisninger for transport, lagring og bruk/-“Aggressivt” arbeidsmilja:
marin atmosfeere, kjemikalier, ekstreme temperaturer, skarpe kanter osv./-Spesielt intensiv bruk/-Overskrider maksimalt antall
vaskesykluser. Advarsel: noen ekstreme forhold kan redusere levetiden til noen fa dager. = Miljg: Beskyttelseselementet kan kastes i
husholdningsavfallet. P& slutten av levetiden ma dette plagget kastes i samsvar med: installasjonens interne prosedyrer, gjeldende
lovgivning og begrensningene knyttet til miljget.
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PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Reglement EPI (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration
de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. Pour chaque produit, le détail de ses
performances et du ou des Organisme(s) d'évaluation de Conformité sont disponibles sur la Déclaration de Conformité. - PT
Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 EPI e as normas abaixo. Pode consultar
a declaracao de conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. Os detalhes de desempenho e do ou dos
Organismos de Avaliagdo de conformidade de cada produto estdo disponiveis na Declaragdo de conformidade. - EN Performances :
Comply with the essential requirements of PPE Regulation (EU) 2016/425 and the below standards. The declaration of conformity can
be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. For each product, details of its performance and of the Conformity
Assessment Body(ies) are available on the Declaration of Conformity. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de
la Reglamentacion (UE) 2016/425 EPI y con las normas a continuacion. La declaracién de conformidad se encuentra en el sitio web
www.deltaplus.eu en la seccion de datos del producto. Para cada producto, los detalles de su rendimiento y de los Organismos de
Evaluacion de Conformidad estan disponibles en la Declaracion de Conformidad. - RU Paboune xapaktepuctuku : CooTBETCTBYIOT
ocHoBHbIM TpeboBaHusm MNpepnucannsa (EC) 2016/425 CU3 n npuBoanmMbIM Hke cTaHaapTaMm. [leknapaums COOTBETCTBUS AOCTyMNHa
Ha Beb-calite www.deltaplus.eu B pasgene ¢ gaHHbIMK n3genusa. CBegeHnst 0 TEXHUYECKNX XapaKTEPUCTUKAX U3Aennsi N opraHusaumsx,
NPOBOAMBLUMX €ro cepTudmkaumio, cogepxatca B feknapauun cooteeTtcTBus nsgenus. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche
essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 EPI ed alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita & accessibile sul sito
internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. Per ogni prodotto, i dettagli delle sue prestazioni e degli Organismi di Valutazione
della Conformita sono disponibili sulla Dichiarazione di Conformitd. - NIL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van
Verordening (EEG) 2016/425 PBM en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de
website www.deltaplus.eu in de productgegevens. Voor elk product zijn de details van de prestaties en van de
conformiteitsbeoordelingsinstantie(s) beschikbaar in de conformiteitsverklaring. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen
Anforderungen der PSA EU-Verordnung 2016/425 und den folgenden Normen. Die Konformitéatserklarung kann in den Produktdaten auf
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der Website www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. Fir jedes Produkt finden Sie in der Konformitatserklarung Angaben zu seiner
Leistung und zu der/den Konformitatsbewertungsstelle(n). - PL Wiasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzgdzenia
2016/425 (UE) 100 oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodno$ci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o
produkcie. W przypadku kazdego produktu szczegdty dotyczgce zapewnianej ochrony oraz oceny jednostki bgdz jednostek oceniajgcych
zgodnos$c¢ sg podawane na deklaracji zgodnosci. - €S Vlastnosti : Splfiuje zakladni pozadavky evropské smérnice 2016/425 OOP a dale
také pozadavky nize uvedenych norem. ProhlaSeni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v ¢asti s technickymi Udaji vyrobku. U
kazdého vyrobku jsou v prohlaSeni o shodé uvedeny podrobnosti o jeho vykonnosti a o organu (organech) posuzovéani shody. - SK
Vykonnosti : V stlade so zakladnymi poziadavkami nariadenia (EU) 2016/425 OOPP a nizsie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode
je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v ¢asti Informacie o vyrobku. Pre kazdy vyrobok su informacie o jeho vykonnosti a
orgéane(-och) posudzovania zhody dostupné na vyhlaseni o zhode. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU EVE Rendelet
alapvet6 kovetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfelel6ségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok
kozott érheté el. Az egyes termékek teljesitményére és a megfeleléségértékeld testllet(ek)re vonatkozé adatok a megfeleléségi
nyilatkozatban talalhatok. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 EIP si standardelor de mai
jos. Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele produsului. Pentru fiecare produs,
detaliile privind performantele acestuia si cele privind organismul (organismele) de evaluare a conformitatii sunt disponibile in declaratia
de conformitate. - EL Em&d0¢ig : Zupudpewaon e Tig Baoikég amaitroelig Tou Kavoviouou (EE) 2016/425 M.A.TI. kal Twv KATWTEPW
mpoTUTTwy. H dRAwon cupudpewong eival TTpooRdaoiun otov dIKTuakd TéTTO internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva Tou
TTPOIOVTOG. [N KABE TTPOIdV, 01 AETITOPEPEIEG TWV ETTIOOCEWV KAl TOU/TWV QOPER/WV EKTINNONG TG CUPPOp®WOnNG diaTtiBevtal oTn AfjAwon
Jupuopewaong. - HR Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 OZO i nize navedenih normi. Izjava o
sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. Za svaki proizvod, pojedinosti o
njegovoj ucinkovitosti i o tijelima za ocjenu sukladnosti dostupne su u Izjavi o sukladnosti. - UK Po6oui xapaktepuctukm : Bignosigae
ocHoBHUM Bumoram Pernamenty (E€C) 2016/425 313 Tta ctaHgapTam, HaBegeHUM Hukde. [leknapadis BignoBigHOCTI AOCTynHa Ha Beb-
canTi www.deltaplus.eu B AaHnx npo npoayKT. [ns KOXHOro NpoaykTy AeTtanbHa iHpopmMauis Npo Moro xapakTepucTuku Ta opraH(u) 3
OLiHKM BignoBigHocTi MicTuTbesa B Oeknapadii npo BignoeigHicTb. - TR Performans : 2016/425 Ydnetmeliginin (AB) KKD ve asagidaki
standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde Grtn bilgilerinden ulasilabilir. Her
trtinde performans ve Uyumluluk Degerlendirme Kurumunun (Kurumlarinin) ayrintilari Uyumluluk Beyani iginde bulunabilir. - ZH 4:#E :

H/D\2016/425 (BRE) 550 THIRMERY BARIYEER, RS ARHERY 75 I R 7E M ihwww. deltaplus.euf) == S35 B 5 0 B, X T

ih, HPERE S AR ENIAE B RIEMF A PEFR Ak E], - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) $t. 2016/425
0ZO in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. Za vsak
izdelek so podrobnosti o njegovem delovanju in o organu(-ih) za ugotavljanje skladnosti na voljo v izjavi o skladnosti. - ET Omadused :
Vastab maaruse (EL) 2016/425 IVM pd&hinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav
veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. Iga toote tdhususe ja selle tlilibivastavust hinnanud asutuse detailne info on
saadaval tulbivastavuse deklaratsioonis. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 IAL pamatprasibdm un zemak
esoSajiem standartiem. Atbilstibas apliecinajums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. Stkaka
informacija par katru produktu un atbilstibas novértéSanas iestadi(-ém) ir pieejama atbilstibas deklaracija. - LT Parametrai : Atitinka
esminius Reglamento 2016/425 AAP reikalavimus ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje
www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. Kiekvieno produkto nasumo ir atitikties vertinimo jstaigos (-y) informacijg rasite Atitikties
deklaracijoje. - SV Prestanda : Stammer 6verens med de véasentliga kraven i Kommissionens forordning (EU) nr 2016/425 PSS och
normerna nedan. Férklaringen om éverensstammelse finns i produktuppgifterna pa internet pa www.deltaplus.eu. For varje produkt finns
uppgifter om dess prestanda och om organet/organen for beddmning av 6verensstimmelse i forsdkran om dverensstammelse. - DA
Ydelse : | overensstemmelse med de veesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 PVS og nedenstdende standarder.
Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. For hvert produkt findes
oplysninger om dets ydeevne o0g om overensstemmelsesvurderingsorganet/overensstemmelsesvurderingsorganerne i
overensstemmelseserkleeringen. - FI Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 SSJ ja jaljempéné& olevien standardien olennaisten
vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus [8ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta.
Yksityiskohtaiset tiedot kunkin tuotteen suorituskyvystéd ja vaatimustenmukaisuuden arviointilaitoksesta (-laitoksista) ovat saatavilla
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa. - NO Ytelsen til : Oppfyller de grunnleggende kravene i forordning (EU) 2016/425 PVU og
standardene nedenfor. EU-samsvarserkleeringen finner du pa nettsiden www.deltaplus.eu i dataene til produktet. For hvert produkt er
detaljer om dets ytelse og samsvarsvurderingsorganet(ene) tilgjengelig i samsvarserklzeringen.
<l 4 www.deltaplus.eu @ sl e dgtadl (def e g 3a¥) (Says 4El, pleddl (MJJJY\) 425/2016 0 Tl el JUeY zelaY) ;101 AR
Lcedl sl J\)sl_acq.ud\ ds\).\?.us.\(ul.@;)ﬂ\.@;)@udsdd\ Jualdi ) giiatiall

FR Réglement (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES
REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - RU MOCTAHOBJEHWE (EC) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - NL
VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI
(EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425
- EL KANONIZMOZX (EE) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PEIMMAMEHT (€C) 2016/425 - TR 2016/425

DUZENLEMESI (AB) - zH #:#l (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV
NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING
(EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425

(EU) 2016/425 4~3301 AR

EN I1SO 13688:2013/A1:2021 FR Exigences générales pour les vétements. - PT Requisitos gerais para 0s
vestuarios. - EN General requirements for protective clothing. - ES Requisitos generales para prendas de proteccion.
- RU O6wwme TpeboBaHus k ogexae. - IT Requisiti generali per i capi di abbiglliamento. - NL Algemene vereisten voor
de kleding. - DE Allgemeine Anforderungen fir Bekleidung. - PL Ogdélne wymogi dotyczace odziezy. - CS Obecné
pozadavky na odévy. - SK VSeobecné poziadavky na odevy. - HU Véd6ruhazatokra vonatkozé altalanos
kovetelmények. - RO Cerinte generale pentru imbracaminte. - EL evikég amaitrioeig yia Ta pouxa. - HR Opéi zahtjevi
za odjeéu. - UK 3aranbHi Bumoru go oadry. - TR Koruyucu giysiler icin genel gereksinim. - ZH F5iFiR —ix MM E, -
SL Splo3ne zahteve za za$éitna oblaéila. - ET Uldised néudmised riietusele. - LV Visparigas prasibas apgérbam. - LT
Bendrieji reikalavimai drabuziams. - SV Allménna krav for skyddsklader. - DA Generelle krav til bekleedningerne. - FI

Suojavaatetusta koskevat yleiset vaatimukset. - NO Generelle krav til klaer.
- Ala)) Lol ddle cillic AR
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are  de sinalizacéo de grande visibilidade para uso profissional - Requisitos e métodos de ensaio - EN High-visibility

warning clothing for professional use - Test methods and requirements - ES Ropa de sefializacion de alta visibilidad
para uso profesional - Métodos de ensayo y requisitos - RU Ogexaa noBbILEHHOW BUANMOCTN — TpeboBaHusa u
MeToabl ucnbiTaHui - IT Indumenti di segnalazione ad alta visibilita per uso professionale - Metodi di prova e requisiti
- NL Waarschuwingskleding met hoge zichtbaarheid voor professioneel gebruik - Beproevingsmethoden en eisen -
DE Hochsichtbare Warnkleidung fiir den professionellen Bereich - Prufverfahren und Anforderungen - PL Odziez
ostrzegawcza o intensywnej widzialnosci do uzytku profesjonalnego - Metody badania i wymagania - CS Odévy s
vysokou viditelnosti - ZkuSebni metody a pozadavky - SK Vystrazné odevy s vysokou viditelnostou na profesionalne
pouzitie - SkiSobné metddy a poZiadavky - HU Lathatdsagi ruhazat - Vizsgalati médszerek és kdvetelmények - RO
Imbracaminte de mare vizibilitate. Metode de incercare si cerinte - EL EvdUpata uwnArg oparétnrag - MéBodor dokiprg
kal atmrairoelg - HR Odjeca visoke vidljivosti za profesionalnu uporabu - Metode ispitivanja i zahtjevi - UK Opsar
niABULLIEHHOT BUANMOCTI - MeToaun BunpobysaHHA Ta BuMorn - TR Profesyonel kullanim amaglh reflektorli elbise - Test
yontemleri ve gereksinimleri - ZH =68 DILERYIRE: - I8 71557 E - SL Dobro vidna obleka — Preskusne metode in
zahteve - ET Kdrgnahtavusega marguriietus - Katsemeetodid ja nduded - LV Paaugstinatas redzamibas apgérbi -
Testa metodes un prasibas - LT Gerai matoma jspéjamoji apranga — bandymy metodai ir reikalavimai - SV
Varselklader med god synbarhet for yrkesbruk — Provningsmetoder och fordringar - DA Beklaedning med hgj synlighed
— Prgvemetoder og krav - FI Huomiovaatteet — Testausmenetelmat ja vaatimukset - NO Klaer med hgy synlighet -
Testmetoder og krav A14 FR Classe du vétement (1 a 3) - PT Classe do fato (1 a 3) - EN Class of clothing (1 to 3) -
ES Clase de ropa (1 a 3) - RU Knacc ogexabl (1 - 3) - IT Classe del capo d’abbigliamento (da 1 a 3) - NL Kledingklasse
(1 tot 3) - DE Bekleidungsklasse (1-3) - PL Klasa odziezy (od 1 do 3) - CS Tfida odévu (1 az 3) - SK Trieda odevu (1
az 3) - HU Ruhéazat osztalyozasa (1-t6l 3-ig) - RO Clasa articolului de imbracaminte (1 la 3) - EL KAdon Tou pouyou
(1 éwg 3) - HR Klasa odjec¢e (1 do 3) - UK Knac ogsary (1 - 3) - TR Giysi sinifi (1-3) - ZH IR¥EE4E4 (1 % 3) - SL
Razred oblacil (1 do 3) - ET Riietuse klass (1 kuni 3) - LV Apgérba kategorija (1. ldz 3.) - LT Drabuzio klasé (nuo 1 iki
3) - SV Kladklass (1 till 3) - DA Beklaedningsklasse (1 til 3) - FI Suojausluokka (1-3) - NO Klesklasse (1 til 3) A78 FR
Nombre de lavage maximum - PT Numero méximo de lavagens - EN Maximum number of washing - ES Numero
méaximo de lavados - RU MakcumansHoe konmdectBo cTnpok - IT Numero di lavaggio massimo - NL Maximaal aantal
wassingen - DE Hochstzahl der Waschgénge - PL Maksymalna liczba pran - CS Maximalni povoleny pocet prani - SK
Maximalni povoleny pocet prani - HU Max. mosasi szdm - RO Numar maxim de spalari - EL Méyiotog apiBuodg
TAUoswy - HR Maksimalan broj pranja - UK MakcumarbHa KinbKicTb npaHb - TR Maksimum yikama sayisi - ZH #E#%&
I K# & - SL Najvedje $tevilo pranj - ET Maksimaalne pesukordade arv - LV Maksimalais mazgaganas reiZzu skaits -
LT Didziausias valymy skaicius - SV Max antal tvattar - DA Maksimalt antal vask - FI Pesukertoja enintdan - NO
Maksimalt antall vasker
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@ EN 1SO 20471:2013 /A1:2016 FR Vétements a haute visibilité — Méthodes d'essai et exigences - PT Vestuario

HARVESGI : EN ISO 20471:2013 /A1:2016 : Al4: 1,A78: Max. 25 x Colour : Fluorescent yellow,Fluorescent orange - Size : One
size

FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - PT
Organismo Notificado que procedeu ao Exame UE de tipo (mddulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - EN Notified
Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - ES Organismo notificado
que realizé el examen de tipo UE (mddulo B) y emitié el certificado correspondiente de tipo UE. - RU HoTuduumpoBaHHbIN opraH,
nposoamBLni 3k3ameH no tuny EC (mogynb B) u BbigaBwmin ceptudmkat ob aksameHe EC. - IT Ente Notificato che ha effettuato
I'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto |'Attestazione d'esame UE del modello - NL De aangemelde instantie die het EG-
type onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die
die EU-Baumusterpriifung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-Baumusterpriifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka
notyfikowana, ktéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéfeny
kontrolni organ, ktery provedl typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkouSce CE. - SK Notifikovany organ, ktory
vykonal typovt skusku EU (modul B) a vystavil osvedéenie o typovej skiske EU. - HU Bejelentett Tanusitd Szervezet, amely az EU-s
Tipusvizsgalatot elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kidllitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE
de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyaviopég éxovrag dievepynoel tnv E¢étaon
TutTou EE (evétnTta B) kai €xovrag BeoTrioel To MioTtotroinTmikd E¢étaong Tumou EE. - HR Prijavijeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje
tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHoBaxeHWIA opraH, Lo 34iACHMB cTaHaapTHy ekcneptusy €C (Mogynb B)
Ta Hagae cTaHaapTHWIA cepTudikaT ekcneptuan EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gerceklestiren ve EU-Tipi inceleme Sertifikasini
dlizenleyen Onaylanmis Kurum. - ZH A&EHUEIFERIREKEEIGN (BERB) , @Ik 1@ 9IAIE . - Sk Priglaseni organ,
ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tiubihindamise teinud (vorm B) ja ELi
tidbihindamistéendi koostanud teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES
tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - SV Anmalt organ
som prévade och utfardade EU-typintyget for typen (modul B). - DA Notificeret organ, der har udfgrt undersggelsen EU af type (modul
B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli)
ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. - NO Bemyndiget organ som har gjennomfgrt EU-typeundersgkelsen
(modul B) og har etablert EU-typeprgvingsattest. ) )
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PART 4

FR Marquage: Chaque produit est identifié par une étiquette (si possible). Celle-ci indique le type de protection offert ainsi que d’autres
informations. (1) Identification du fabricant / (2) L'indication de conformité selon la réglementation en vigueur (pictogramme CE)./ (3)
Systéme de taille / (4) pictogramme “I”: Lire la notice d'instruction avant utilisation. / (5) Identification de 'EPI/ (6) le N° des normes
auxquelles le produit est conforme (PART3)/ (7) Symboles internationaux d’entretien. / (8) Matiéres.PT Marcacdo: Cada produto é
identificado com uma etiqueta (se possivel). Esta etiqueta indica o tipo de protecgdo proporcionado, bem como outras informagdes. (1)
Identificacdo do fabricante / (2) A indicacdo de conformidade de acordo com a regulamentacdo em vigor (pictograma CE). / (3)
Sistema de tamanhos / (4) pictogramas “I”: Ler as instrugbes antes da utilizagdo. / (5) Identificagdo do E.P.I./ (6) O n.° de normas

10 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France - UPDATE 26/09/2023
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



com as quais o produto estd em conformidade (PART3) / (7) Simbolos internacionais de manutencdo. / (8) Materiais.EN Marking:
Each product is identified by means of an interior label (if possible). This label indicates the type of protection afforded along with other
information. (1) Identification of the manufacturer / (2) The indication of compliance according to the regulation in force (CE symbol). /
(3) Size system / (4) pictogram “I”: Read the instruction manual before use./ (5) ldentification of the PPE / (6) the N° of the standards
to which the product is compliant (PART3)/ (7) International maintenance symbols./ (8) Materials.ES Marcacion: Todos los productos
estan identificados con una etiqueta (si es posible). La etiqueta indica el tipo de proteccion y demas informacion. (1) Identificacion del
fabricante / (2) Indicacion de cumplimiento segun la reglamentacion vigente (simbolo CE) / (3) Sistema de tallas / (4) pictogramas
“I”: Leer la informacion de instrucciones antes del uso./ (5) Indicacion del EPI/ (6) el No. de normas con las que cumple el producto
(PART3) / (7) Simbolos internacionales de cuidado. / (8) Materias primas.RU MapkupoBka: Kaxgoe nsgenve naeHtuduumpyetcs
no aTukeTke (ecnym BO3MOXHO), Ha KOTOPOW NOMUMO Mpoyer nHdopmaumm ykaselBaeTcs Tun obecneunsaemon 3awuThbl. (1) Mapkuposka
narotosutensa / (2) iHankaums cooTBETCTBUA OENCTBYOLWNM 3akoHoaaTenbHbiM HopMam (cumBon CE). /  (3) PaamepHasa cuctema /
(4) nukTorpammel “I”: TMepea ncnonb3oBaHeM HEOBXOAMMO O3HAKOMMUTBLCSA C MHCTPyKUMen no akcnnyatauumn. / (5) ViaeHTudmkauus
CN3 / (6) Homep cTaHpapTa, TpeboBaHnsam koToporo oTBeyaeT npoaykT (PART3) /  (7) MexayHapoaHble CUMBOIbI TEXHUYECKOTO
obenyxuBanua. /| (8) Matepuansl IT Marcatura: Ogni prodotto deve essere identificato con una etichetta (se possibile). Precisa il tipo
di protezione garantito cosi come altre informazioni. (1) Identificazione del costruttore / (2) Indica la conformita secondo il regolamento
in vigore (pittogramma CE). / (3) Sistema di taglie / (4) pittogrammi “I”: Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo. / (5)
Identificazione di un DPI/ (6) n° delle norme alle quali il prodotto & conforme (PART3) / (7) Simboli internazionali di manutensione. /
(8) Materiali.NL Markering: Elk product is herkenbaar door middel van een etiket (indien mogelijk). Het etiket vermeldt het
beschermingstype en andere informatie. (1) Identificatieteken van de fabrikant / (2) De indicatie van conformiteit volgens de van kracht
zijnde regelgeving (EC-pictogram). / (3) Maatsysteem / (4) pictogrammen “I”: Lees véor gebruik de gebruiksaanwijzing. /  (5)
Identificatie van het PBM / (6) o nimero da norma com a qual o produto esta em conformidade e (PART3) / (7) Internationale
onderhoudssymbolen. / (8) Materialen.DE Kennzeichnung: Jedes Produkt ist (soweit méglich) durch ein Etikett gekennzeichnet. Auf
diesem Etikett befinden sich Angaben zum Schutzniveau sowie weitere Informationen. (1) Herstellerkennzeichen / 2
Konformitéatshinweis mit den geltenden Vorschriften (CE-Piktogramm). / (3) GroRRentabelle / (4) piktogramme “I”: Vor der Verwendung
Gebrauchsanleitung lesen. / (5) Identifikation der PSA / (6) het nummer van de normen waaraan het product voldoet (PART3) / (7)
Internationale Reinigungssymbole./ (8) Gerat.PL Oznakowanie: Kazdy produkt jest oznaczony metka (w miare mozliwosci). Wskazuje
ona rodzaj ochrony i inne informacje. (1) Identyfikacja producenta / (2) Informacja o zgodnosci wedtug obowigzujgcych prze piséw
(piktogram CE). / (3) System miar/ (4) piktogramy“l”: Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy zapoznac si¢ z instrukcjg. /  (5)
Identyfikacja SOI / (6) numery norm, z ktorymi produkt jest zgodny (PART3) / (7) Miedzynarodowe symbole dotyczace utrzymania. /
(8) Materiaty.€CS Znaceni: Kazdy produkt je opatfen Stitkem (je-li to mozné). Na ném je uveden typ poskytované ochrany a také dalSi
informace. (1) Identifikace vyrobce / (2) Oznaceni shody s platnymi nhormami a predpisy (piktogram CE)./ (3) Systém velikosti / (4)
piktogramy “I”: Pfed pouzitim si pfectéte navod k udrzbé. / (5) Identifikace OOP / (6) Sipka oznacujici smér pouziti (PART3) / (7)
Mezinarodni symboly udrzby. / (8) Material. SK Oznaéenie: Kazdy z produktov disponuje identifikacnym Stitkom (podla moznosti), ktory
oznaduje typ ochrany a obsahuje aj iné informacéné udaje. (1) Identifikacia vyrobcu / (2) Oznacenie zhody podfa platnych pravidiel (CE-
piktogram). / (3) Systém veflkosti/ (4) piktogramy “I”: Pred pouzitim si precitajte navod na pouzitie. / (5) Identifikacia OOPP / (6) €.
normy, v sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny (PART3) / (7) Medzinarodné symboly udrzby. / (8) Materialy. HU Jeldlés: Minden
termék rendelkezik azonositocimkével (lehetéség szerint), amely jelzi a védelemtipust és egyéb tajékoztatd adatokat is tartalmaz. (1) A
gyarto ismertetd jele / (2) Megfelel6ségi jeldlés a hatalyban lévd szabalyozas szerint (CE-piktogram). /  (3) Méretjeldlés /  (4)
piktogramok “I”: Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitasokat. / (5) Az EVE azonositasa / (6) szabvany szdma, amelynek az
eszkdz megfelel (PART3)/ (7) Nemzetkdzi kezelési utasitasok jelei. / (8) Anyagdsszetétel. RO Marcaj: Fiecare produs este identificat
printr-o eticheta (daca este posibil). Aceasta indica tipul de protectie oferit, precum si alte informatii. (1) Identificarea fabricantului / (2)
Indicatia de conformitate in acord cu regulamentul in vigoare (pictograma CE). / (3) Sistem de marimi / (4) pictogramele “I": Cititi
instructiunile inainte de utilizare. / (5) Identificarea EIP / (6) numarul standardului caruia i se conformeaza produsul (PART3)/ (7)
Simboluri internationale pentru intretinere. / (8) Materiale.EL Zipavon: Ka&6e mrpoidv TautoTtroieital oo pia eTIKETA (EpOTovV duvaTo).
AuTr] uTTOBEIKVUEI TOV Trpocrcpapépsvo TUTTO Trpochcxcricxg KaBwg Kal GAAEG TTANpo@opies. (1) AloKpITIKG avayvwpIong TOU KOTOOKEUAOTH /
(2) H évdeitn ouppdpewong alupwva ME TOUG |0xuow£g Kavoviououg (eikovoypauua EK). / (3) ZooTtnua peyéBoug/ (4) eikovoypduuata
“I": AlaBdaoTe To QUAAO 0dnyiwv TTpIV aTtd TN xpron. / (5) Avayvwpion tou M.AT1. /' (6) 0 apiBudg Tou TTPOTUTTOU PE TO OTTOIO TO TTPOIGV
ouppopewvetal kal (PART3) /  (7) Aigbvy aupBoAa ouvtriipnong. / (8) YAikd.HR Oznaka: Svaki proizvod prepoznaje se po etiketi (ako
je moguce). Na njoj su navedene vrsta zastite i druge informacije. (1) Identifikacija proizvodaca / (2) Oznaka sukladnosti prema vazec¢im
propisima (piktogram CE)./ (3) Sustav veli¢ina/ (4) piktogrami “I”: Prije uporabe procitati upute. / (5) Identifikacija OZO /(6) broj norme
s kojoj je proizvod u skladu (PART3)/ (7) Medunarodni simboli odrzavanja tkanine./ (8) Materijali. UK MapkyBaHHs: KoxeH npoaykT
ineHTUdIKYETbCA MITKOI (SIKLWWO Ue MOXNMBO). BoHa Bkasye Ha Tun 3anponoHOBaHOro 3axucTy Ta iHwy iHdopmauit. (1) MapkyBaHHSs
BupobHuKa / (2) BkasiBka Ha BigNOBiAHICTb BiANOBIAHO A0 YMHHUX NpaBwn (niktorpama CE)./ (3) Po3mipHa cuctema/ (4) niktorpamm
“I”: YuTanite iHCTpyKUil0 nepea BukopucTaHHsaM. / (5) BusHayeHHs 3acoby iHamBigyanbHoro 3axucty /(6) Homep crtaHgapTy, skomy
Bignosinae Bupi6 (PART3)/ (7) MixHapoaHi cuMBonmn TexHiuHoro obenyrosysants. / (8) Matepiamv 3 temun. TR Markalama: Her dge
bir etiket ile tanimlanir (mimkiinse). Bu etikette koruma tipinin yani sira diger bilgiler de yer alir. (1) Uretici tanimlamas1 / (2) Gegerli
olan yonetmeliklere gbre uyumluluk belirtme (CE sembold). /' (3) Olgii sistemi /(4) piktogramlar “I”: Kullanim éncesinde kullanim
kitapgigini okuyun. / (5) KKE'nin tanimlanmasi / (6) Uriiniin uygun oldugu normun numarasi (PART3)/ (7) Uluslararasi bakim sembolleri.

/' (8) Malzemeler.ZH #Ric: FIFF= B NEIIARSARR (A ATRE)  SRRIBEBPRAIREEREE. Q) #EERAIE 1 (2)
WIEITALE, (CEEYR) ForaHl, [ (3) Rl 1 (4) 755 “I™ f{ﬁﬂ% AR EEIRAA. / (B) EPHRAIS /1 (6) i & IR tRHE =

(PART3)/ (7) EFm@ AT =. 1 (8) #¥+.SL Oznaéevanje: Vsak izdelek je oznacen z etiketo (Ge je mogo&e), na kateri je naveden
tip zaScite, ki jo izdelek omogoca, in druge informacije. (1) Identifikacija proizvajalca / (2) Oznacevanje skladnosti izdelka z veljavnimi
predpisi (piktogram CE). / (3) Sistem velikosti / (4) simboli “I”: Pred uporabo pozorno preberite navodilo. / (5) Identifikacija osebnega
zaSCitnega sredstva (PPE) / (6) Stevilka norme, s katero je izdelek usklajen (PART3)/ (7) Mednarodni simboli za vzdrzevanje tkanine.
/ (8) Materiali.ET Mérgistus: Iga toode on tahistatud andmesildiga (kui v8imalik). Sellel on mérgitud pakutava kaitse tiip ja muud
andmed. (1) Valmistaja logotutp / (2) Vastavusmaérgis vastavalt kehtivatele digusnormidele (CE piktogramm)./ (3) Suurussisteem /
(4) piktogrammid “I”: Enne kasutamist lugege juhend Iabi. / (5) Isikukaitsevahendi andmed / (6) Number of standard, millele toode
vastab (PART3)/ (7) Rahvusvahelised hooldussimbolid. / (8) Materjalid.LV Markéjums: Katrai precei ir piestiprinats mark&jums (ja
iespéjams). Taja ir noradits aizsardzibas veids, ka arT cita informacija. (1) Razotaja identifikacija / (2) Atbilstibas norade saskana ar
spéka esosajiem likumiem (piktogramma EK)./ (3) Izméru sistéma/ (4) piktogrammas “I”: Pirms lietoSanas izlastt Iletosanas instrukciju.
/ (5) IAL identifikacija / (6) standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs (PART3)/ (7) Starptautiskie kopSanas simboli ./ (8) Materiali.LT
Zenklinimas: Kiekvienas produktas yra pazymétas etikete (jei jmanoma). Joje nurodoma numatyta apsauga ir kita informacija. (1)
Gamintojo identifikavimas / (2) Atitikties nuoroda pagal galiojancius reikalavimus (CE Zenklas)./ (3) Dydziy sistema/ (4) piktogramos
“I”: PrieS naudojimg bdtina perskaityti naudojimo instrukcija. / (5) AAP identifikacija / (6) normos, kurig atitinka gaminys, numeris
(PART3)/ (7) Tarptautiniai priezitros simboliai./ (8) Medziagos.SV Markning: Varje produkt &r identifierad med en etikett (om mgjligt).
Denna indikerar skyddstypen som den erbjuder samt annan information. (1) Tillverkarens beteckning / (2) Indikationen om
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Overensstammelse med gallande férordning (EG-symbol) / (3) Storlekar /  (4) piktogrammen “I”: Lasa instruktionsbroschyren fére
anvandning./ (5) Identifikation av personlig skyddsutrustning / (6) Numren pa standarderna som produkten éverstammer med (PART3)
| (7) Skotselrad internationella symboler. /  (8) Anordning.DA Maerkning: Hvert produkt er identificeret med en indvendig etiket (hvis
muligt). Denne angiver beskyttelsestype samt andre informationer. (1) Identifikation af fabrikanten / (2) Overensstemmelsesangivelse
ifolge geeldende regulativer (CE-piktogram). / (3) Starrelsessystem / (4) piktogrammerne “I”: Laes brugervejledningen fer ibrugtagning.
! (5) Identifikation af personligt veernemiddel / (6) Nummer p& den norm, produktet er i overensstemmelse med, (PART3) / (7)
Internationale vedligeholdelsesinformationer / (8) Materialer.Fl Merkinnét: Tuote tunnistetaan aina etiketista (jos mahdollista). Etiketti
osoittaa tarjottavan suojauksen tyypin sekd muuta tietoa. (1) Valmistajan tunnistusmerkintd / (2) Yhdenmukaisuusmerkinta paikallisten
voimassa olevien maaraysten mukaisesti (CE-piktogrammi). / (3) Kokojarjestelma / (4) kuvasymbolit “I”: Lue kayttdohjeet ennen
kayttoa. / (5) Henkildsuiojaintunnus / (6) standardit, joiden vaatimukset tuote tayttad (PART3) / (7) Kansainvaliset hoitomerkit. / (8)
Materiaali.NO Merking: Hvert produkt er identifisert med en etikett (hvis mulig). Dette indikerer hvilken type beskyttelse som tilbys, samt
annen informasjon. (1) Produsentidentifikasjon / (2) Indikasjon p& samsvar i henhold til gjeldende forskrifter (CE-piktogram). / (3)
Starrelsessystem / (4) piktogram “I”: Les bruksanvisningen fgr bruk. / (5) Identifisering av PVU / (6) antall standarder som produktet

overholder (PART3)/ (7) Internasjonale vedlikeholdssymboler. / (8) Materialer.
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FR Matiére: HARVESGI: Sergé 80% polyester 20% coton 230 g/m2. Bandes rétro-réfléchissantes cousues. PT Material: HARVESGI:
Sarjado 80% poliéster 20% algoddo 230 g/m2. Bandas reflectoras cosidas. EN Material: HARVESGI: Twill 80% polyester 20% cotton
230 g/m2. Retro-reflective sewn bands. ES Material: HARVESGI: Tejido 80% poliéster 20% algodon 230 g/m2. Bandas retroreflectantes
cosidas. RU Matepuan: HARVESGI: Teun 80% nonuactep 20% xnonok 230 r/m2. CeeTooTpaxatowme neHtobl Hawutble. IT Materiale:
HARVESGI: Sargia 80% poliestere 20% cotone 230 g/m2. Bande retro-riflettenti cucite. NL Materiaal: HARVESGI: 80% Polyester 20%
Keperkatoen 230 g/m2. Opgestikte retro-reflecterende banden. DE Material: HARVESGI: Denim gewebt: 80% Polyester 20%
Baumwolle 230 g/m?. Aufgenéhte retroreflektierende Streifen. PL Material: HARVESGI: Serza: 80% poliester, 20% bawetna, 230 g/m2.
Pasy odblaskowe naszywane. €S Material: HARVESGI: Kepr: 80% polyester, 20% bavina — 230 g/m?. Nasité reflexni pasky. SK
Material: HARVESGI: Keper: polyester 80%, bavina 20%, 230 g/m?. Retroreflexné pasy: nasivané. HU Anyag: HARVESGI: Serzs
80% poliészter 20% pamut 230 g/m2 Ravarrt fényvisszaver6 csikok. RO Materie: HARVESGI: Serj 80% poliester 20% bumbac 230
g/m2.  Benzi reflectorizante cusute. EL YAIk6: HARVESGI: AiaywvdA 80% [lMoAueoTtépag 20% Bappdki 230 g/m?. Pauuéveg
otmoBoavravakAaoTikég Awpides. HR Materijal: HARVESGI: Materijal 80% poliester, 20% pamuk, 230 g/m2. NaSivene reflektirajuce
trake. UK Martepian: HARVESGI: Capxa 80% noniectep 20% 6asoBHa 230 r/m2 CeitrnosigbueHi cmyxku HawwuTi. TR Malzeme:
HARVESGI: Dimi %80 polyester %20 pamuk 230 g/m2. Geri yansitmali dikis bantlar. ZH #£#}: 5.01.016: #1801, 80%%k4E, 20%fi,
230g/m2, 2T, SL Material: HARVESGI: Keper iz 80% poliestra in 20% bombaza teze 230 g/m2. Prigiti odsevni trakovi. ET
Materjal: HARVESGI: Pikeeriie 80% poliiester 20% puuvill 230 g/m2. Ommeldud helkurribad. LV Materials: HARVESGI: Sarza pinums
80% poliesters 20% kokvilna 230 g/m2. PieSitas atstarojosas lentes. LT Medziaga: HARVESGI: 80% sarza 20% poliesteris 230 g/m?
medvilné. |siutos Sviesg atgal atspindinCios juostos. SV Material: HARVESGI: Tyg 80% polyester 20% bomull 230 g/m2. Pasydda
reflexer. DA Materiale: HARVESGI: Twill 80% polyester 20% bomuld 230 g/m2. Pasyede reflekterende band. Fl1 Materiaali:
HARVESGI: Twill 80% polyesterid, 20% puuvillaa 230 g/m2. Ommellut heijastinnauhat. NO Materiale: HARVESGI: Twill 80 % polyester
20 % bomull 230 g / m2. Retroreflekterende band.

Agall Asle e dda il 22/an 230 anas b8 %20 5 ¢ ol 53 %80 Gy dhine (i i i i sl (HARVESGI 33l AR

TR:itlahatg! firma : Delta Plus Personnel Giyim ve Is Giivenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Cobangesme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna,
Bahgelievler/ Istanbul — Turkiye. Tel : +90 212 503 39 94

RU: [H[ TP TC 019/2011
& 023
UA: ACTY EN ISO 13688:2016
OCTY EN ISO 20471:2016
ARGENTINE: Importador en Argentina: ESLINGAR S.A. - CUIT 30-70175383-2 - Monroe 1295 (1878) Quilmes - Prov. Bs. As. - ARGENTINA - Para méas
informacion visite; www.deltaplus.com.ar
BR: INFORMACOES ADICIONAIS PARA O BRASIL-Certificado de Aprovacédo Ministério do Trabalho e Emprego.
Importado e distribuido por: Delta Plus Brasil — CNPJ:08.025.426/0001-01 — Rua Baréo do Pirai, 111 Vila Lucia S&o Paulo SP 03145-010 — SAC: +5511-3103
1000 — deltaplusbrasil.com.br— sac@deltaplusbrasil.com.br
CA N°: O nimero do CA esta marcado sobre a etiqueta do produto

UK

CA This product meets the essential requirements of the Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as amended to apply in GB.

Importer : Delta Plus UK Premier Way Blackburn BB1 2JU

The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.co.uk in the data of the product.

Any reference to regulations in this document is meant to be made in reference to the UK law as far as the personal protective equipment is assessed to UKCA
Conformity Assessment
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